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A feltámadás ünnepén. 

V i s s z a e m l é k e z n i a n a g y o k é l e t e s e m é -
n y e i r e k o r o n k é n t , n e m c s a k h a s z n o s , s ő t e l-
e n g e d h e t l e n ü l s z ü k s é g e s , m e r t az e k é n t m e g -
u j u l ó m o z z a n a t o k f e l f r i s s í t i k a l e l k e t , é r l e l i k 
az a k a r a t e r ő t s a m a g a s z t o s p é l d á k l á t á s a 
l e l k e s ü l t s é g l á n g j á t k e l t i é l e t r e a k e b e l b e n . 

U g y a n a z é r t : „ E m l é k e z z ü n k e n a p o n 
U r u n k n a k h a l á l á r ó l és f e l t á m a d á s á r ó l ! " 

M i d ő n az első N a g y p é n t e k n a p j á n az 
e m b e r i s é g m e g v á l t ó j a J é z u s „ v é r c s e p p e l ve-
r e j t é k e z i k , e la lé l é s c s ü g g e d e z i k , " m i d ő n 
f e l s ó h a j t a k e r e s z t e n : „Él i , É l i , l a m m á sabaktáni !": a v i l á g o s s á g f i a i n a k s z i v é b e n f á j -
d a l o m v i r á g a i f a k a d n a k ; a „ v i l á g v i l á g o s -
s á g a " é l e t f á k l y á j á n a k l o b b a n ó l á n g j a s ö t é t 
g y á s z é j j e l é t szül i a r e m é n y v e s z t e t t l e l k e k -
b e n ; a k o p o r s ó t z á r ó n e h é z k ő n é l c s a k a 
k e r e s z t y é n s z i v e k r e s z a k a d t b á n a t t e r h e v o l t 
n e h e z e b b . . . . É j s z a k a l e t t , c s i l l a g t a l a n s ö t é t 
é j j e l ! 

D e a h é t n e k e l ső n a p j á n , h a r m a d n a p r a 
J é z u s h a l á l a s e l t e m e t t e t é s e u t á n : a f e l k e l ő 
n a p r a g y o g ó s u g a r a i az ü r e s e n m a r a d t s í r -
b o l t o n t ö r t e k m e g ; s a z o k n a k a j k á r ó l , k i k 
s z e m t a n u i v o l t a k ez ö r v e n d e t e s l á t v á n y n a k , 
f e l h a n g z o t t e j e l e n t ő s é g t e l j e s s z ó : „ F e l t á -
m a d o t t ! " 

I g e n , f e l t á m a d o t t h a l o t t a i b ó l J é z u s , m e r t 
I s t e n n e m e n g e d é , h o g y az ö s z e n t j e r o t h a -
d á s t érjen; a t e m p l o m , m e l y l e r o n t a t o t t vo l t , 
h a r m a d n a p r a i s m é t f e l é p ü l t , m i k é n t J é z u s 
e l ő r e m e g m o n d t a a z t . . . . A g y á s z é j t ö r ö m 

napja v á l t o t t a f e l ; az e l m u l á s p o r á b ó l u j é l e t 
v i r á g a f a k a d t ! 

D e nem m i n d e n l é l e k e g é n r a g y o g o t t 
a k k o r s e m a h i t n e k c s i l l a g a ; sok k e b e l b e n 
dú l t , t o m b o l t a k é t e l k e d é s v i h a r a ; e g y i k 
s z i v b e ö r ö m e t , m á s i k b a a g g o d a l m a t ü l t e t e t t 
a m a f e l h a n g z o t t szó, m e l y a j a k r ó l a j a k r a 
s z á l l t ; „ F e l t á m a d o t t ! az U r b i z o n n y a l f e l t á -
m a d o t t ! " . . . . 

Az e m b e r m i n d é g e m b e r v o l t s az i s 
m a r a d , m i g c s a k a t e s t i s é g b u r k a le n e m 
hul l a l é l e k r ő l . 

H a b á r r a g y o g a h i t c s i l l aga , t ü n d ö k l i k 
a r e m é n y s é g n a p j a , ö r ö k f é n y t h i n t a s z e r e -
t e t : az I s t e n f i u s á g m a g a s z t o s e s z m é j e t e l j e -
sen m e g v a l ó s u l v a e f ö l d ö n n e m l e h e t . 

A l e g s z e b b e n r a g y o g ó n a p is r e j t m a -
g á b a n f e l h ő f o s z l á n y t , a l e g t ö k é l e t e s e b b e m -
b e r i sz iv s e m l e h e t m e n t a z ö n z é s p a r á n y á t ó l . 

F é n y és á r n y s z o m s z é d o s a k az é l e t e g é n ; 
e r é n y v i r á g o k s b ű n t ö v i s e i e g y m á s k ö z e l é b e n 
t e n y é s z n e k a sziv k e r t j é b e n . 

M á r m a g a az e m b e r i sz iv a k é n t v a n 
a l k o t v a , h o g y a b b ó l az ö r ö m s b á n a t e l l e n -
t é t e s é r z e l m e t e l j e s e n ki n e m f o g y h a t s o h a . 

E g y s z e r b o l d o g s á g n a p j a r a g y o g fe le t -
t ü n k , m á s k o r s z e n v e d é s v i h a r a c s a t á z i k k ö -
r ü l t ü n k ; m o s t ö r ö m k ö n y e k , m a j d f á j d a l o m , 
b ú h a r m a t a ü l s z e m p i l l á i k o n ; k e d v e s és k e d -
v e t l e n é r z e t e k c s e r é l i k e g y m á s t a s z í v b e n ; 
s z a k a d a t l a n b o l d o g s á g , v é g n é l k ü l i b á n a t c s a k 
k é p z e l e t b e n él, d e a v a l ó s á g b a n a j ó és r o s s z 
f o l y t o n o s v á l t o z a t a l á t h a t ó , t a p a s z t a l h a t ó . 

J o g g a l b i r a s z i v : b á n k ó d n i a f á j d a l o m 
s ö t é t é j j e l é b e n ; ö r ö m f é n y s u g a r a i t ö le l i m a -
g á b a , h a f e l r a g y o g a b o l d o g s á g t ü n d ö k l ő 
n a p j a . 

R e m é n y c s i l l a g l e h u l l á s á t , u j é l e t n e k f a k a -
d á s á t m e g n y u g v á s s a l f o g a d á s m u t a t j a a le lk i -
e r ő n a g y s á g á t ; a b á n a t b a n n e m csüggedni, 
ö r ö m f é n y t ő l m e g n e m s z é d ü l n i : f e g y e l m e z e t t 
a k a r a t e r ő r e va l l . 

S i r j u n k , zokogjunk, h a s z i v ü n k f á j d a l m a 
k ö n n y e b b e n t ö r k i s k e r e s e n y h ü l e t e t ; ö r ü l -
j ü n k , h a s z e r e n c s e n a p j a m o s o l y o g f e l é n k . 
S ő t i t t se á l l a p o d j u n k m e g , h a n e m b á n a -
t u n k b ó l , ö r ö m ü n k b ő l j u t t a s s u n k r é s z t em-
b e r t á r s a i n k n a k s mi s e m a r a d j u n k r é s z v é t -
l e n e k m á s o k s o r s a i r á n t , h a n e m o s z t o z z u n k 
t e s t v é r i l e g f e l e b a r á t a i n k ö r ö m é b e n , b á n a -
t á b a n . . . 

Ö r ö m r e s zó l i t a m a i n a p , m i d ő n h a n g z i k 
f e l é n k a b i z t a t ó s z ó : „ Ö r v e n d e z z e t e k e g e k , 
ti i s fö ld i s e r e g e k , m i n d n y á j a n ö r ü l j e t e k , vi-
g a n ö r v e n d e z z e t e k , m e r t K r i s z t u s f e l t á m a d o t t , 
n é k ü n k é l e t e t a d o t t ! " 

Á m d e ez é l e t e t c s a k u g y é r d e m e l j ü k 
m e g , h a e m b e r i , k e r e s z t y é n i , h a z a f i u i k ö t e -
l e s s é g e i n k e t h iven t e l j e s i t j ü k ; h a a J é z u s 
f e l t á m a d á s á n a k e m l é k ü n n e p é n mi is f e l t á m a -
d u n k a k ö z ö n y , t é t l e n s é g , v é t e k h a l á l o s á l -
m á b ó l , s ö t é t k o p o r s ó j á b ó l ! . . . . 

N a g y s z ü k s é g v a n m i n t m i n d e n k o r , u g y 
m o s t is a n e m e s l e l k i é l e t r a g y o g ó n a p j á r a , 
m e r t f o l y t o n o s a n k i s é r t i a l e l k e k e t m i n d e n 
t é r e n a g o n o s z s z e l l e m k ü l ö n b ö z ő f o r m á k a t 
ö l t ő b á l v á n y a s h a g y e n g e s é g ü n k b e n e l e s t ü n k 
s a pogány o l t á r o k o n á l d o z u n k , e l n é m u l a j -
k u n k o n a h u s v é t i ö r ö m e m e s z a v a : „ E z h u s -
vé t ü n n e p é b e n , d i c s é r j ü k I s t e n t sz ivvel , k i 
é r t ü n k m e g h o l t F i á t f e l t á m a s z t o t t a t e s t -
b e n : " . . . . 

R e n d ü l e t l e n v a l l á s o s h i t t ü n d ö k l ő csi l-
l a g a ! Ö r ö k f é n y b e n r a g y o g ó h a z a s z e r e t e t 
d i c s ő n a p j a ! J ö j j e t e k ! r a g y o g j á t o k b e lel-
k ü n k e g é t , h o g y s z á m u n k r a b o l d o g s á g v i r á -
g a i f a k a d j a n a k , s t u d v a az t , h o g y J é z u s az 
első h u s v é t r e g g e l é n f e l t á m a d o t t , — mi is 
t á m a d j u n k fe l e r k ö l c s i ö r ö k é l e t r e s j o g g a l 
m o n d h a s s u k e l : „ J é z u s él, m i is é l ü n k , a 
h a l á l t ó l n e m f é l ü n k ! " . . . . 

Dombi L a j o s . 

A l l e l u j a ! 

A v i l á g t ö r t é n e l e m l e g f ö l s é g e s e b b t r a -
g o e d i á j a b e v é g e z t e t e t t ! A k e r e s z t é n y s é g I s -
tene , e l l e n t é t b e n a p o g á n y s á g v i r á g o k k a l 
k o s z o r u z o t t i s t e n e i v e l , t ö v i s k o s z o r u s f e j j e l 
t e t t e m e g a n e h é z k e r e s z t ú t a t s l é p e t t fe l a 
k e r e s z t r e s a k e r e s z t k a t e d r á j á r ó l u j bö l c se -
s é g e t h i r d e t e t t . Az t t a n u l j u k tő l e , h o g y é le-
t e t t e r e m t e t t I s t e n az i d ő k k e z d e t é n és bo l -
d o g s á g o t ; az e m b e r á l t a l s z ü l e t e t t egy ro sz 
ó r á b a n a ha lá l és f á j d a l o m . I k e r t e s t v é r e k , 
s z e r e n c s é t l e n g y e r m e k e i a b ü n n e k ; r ú t v o l t 
és i j e s z t ő m i n d e n i k . D e a k i l e g y ő z t e a h a l á l t , 
a f e l t á m a d á s h i r m o n d ó a n g y a l á t ü l t e t v e a 
k o p o r s ó mel lé , u g y a n a z m e g s z e n t e l t e a f á j -
d a l m a t is, a v i g a s z t a l á s m a l a s z t j á t á r a s z t j a 
r á , h o g y i m m á r n e c s a k e lv i s e lhe tő , h a n e m 
n e m e s is l e g y e n . 

M i g az e m b e r , k i I s t e n a k a r t l enn i , á t -
k u l v i s e l t e n y o m o r u s á g a i t ; az á t k o s f á j d a -
l o m n a k c s a k f u l l á n k j a , m é r g e v o l t : — d e 
m i k o r az I s t e n e m b e r r é l e t t , h o g y s z e n v e d -
j e n s z e r e t e t b ő l , m e g v á l t o t t a a f á j d a l m a t is, 
h o g y á t o k h e l y e t t á l d á s l e h e s s e n , m e l y a k i -
e n g e s z t e l é s b é k é j é n k i v ü l m e g t a n i t s a m é g a 
l e l k e t ö n m a g a f ö l é e m e l k e d n i . A l e g n a g y o b b 
j ó t c s e l e k e d t e az e m b e r i s é g g e l , m e g s z e n t e l t e 
és m e g v i g a s z t a l t a f á j d a l m á t . Az I s t e n - e m b e r 
u. i. l e s z á l l o t t a ha lá l s ö t é t n y u g v ó h e l y é r e , 
d e h a r m a d n a p r a , m i n t h a l á l a k o r , m e g r e n d ü l t 
a f ö l d s m e g d i c s ő ü l v e f e l t á m a d o t t ! 

E z a k i o l t h a t a t l a n v i g a s z a a h a l á l n a k és 
f á j d a l o m n a k ! A k e r e s z t b ö l c s e s é g é n e k u t o l s ó 
s z a v a : f ö l t á m a d á s ! A z é r t e z e r a j k o n — e z e r 
n y e l v e n , a v i l á g m i n d e n t á j á n h a n g z i k m a a 
k e r e s z t é n y ö r ö m é n e k : » f e l t á m a d t K r i s z t u s e 
n a p o n , a l l e l u j a ! « 

Az I s t e n F i a , az a m e g k i n z o t t , e l t o r z i -
t o t t J é z u s m a t e l j e s f é n y é b e n p o m p á z i k , m e g -
b o s z u l t a t v a d i c s ő s é g e s f e l t á m a d á s a á l t a l . 

É s az e g y e t e m e s e m b e r i s é g n e k m i n d e n -
k o r i h i t e a h a l h a t a t l a n s á g b a n és a f e l t á m a -

TÁRCZA. 

Nagy pénteken esett rajtam a bánat... 
Szövegét irta: Tóth Ede. Zenéjét szerzé: Dankó Pista. 

Nagy pénteken esett rajtam a bánat, 
Nagy pénteken temettem el babámat, 
Harmadnapra a káplán azt hirdette, 
Mind fel támad, mind fel támad, 
A ki el van temetve. 

Jaj Istenem, ha már igaz az a szó, 
Mond meg nekem mikor lesz a virradó, 
Mikor ragyog fel még az én csillagom. 
Rám virrad-e az a szép nap, 
Hogy a rózsám meglátom. 

Nem gondolok a világon senkire.. • 
Szövegét irta: Tóth Kálmán. Zenéjét szerzé: Dankó Pista. 
Nem gondolok a világon senkire, 
Nem kell nekem a világon senki se, 
A rózsámé az én egész életem, 
A többi csak van is nincs is, van is nincs is énnekem. 

Nem bánt engem semmi se e világon, 
Csak a rózsám az én gyötrő halálom, 
Én Istenem ! ugyan mondd meg: hogy lehet, 
Hogy az gyötör, hogy az gyötör, kit egyedül szeretek. 

Ez a kis lány a menyország angyala. 
Szövegét irta: Koroda Pál. Zenéjét szerzé: Dankó Pista. 

Ez a kis lány a menyország angyala, 
Olyan mint a piros pünkösd hajnala, 
Szeme kökény, foga gyémánt, 
Az inye arany paszománt, 
Csillagos kék szeme felett a haja bodor, 
Mézből van a beszélője, 
Szegfüből a nyeldeklője, 
Szemöldöke fekete selyem fodor. 

Ha a réten a ligetben... 
Szövegét irta: Pósa Lajos. Zenéjét szerzé: Dankó Pista, 

Ha a réten, a ligetben 
Lány volna mind a virág, 
Legényekre szegényekre 
Akkor lenne jó világ, 
Én akkor se tekintenék 
Kacsintanék csak egyre, 

Csak tégedet, csak tégedet 
Tüznélek a szivemre. 

Ha minden lány, minden kis lány 
Madár volna az erdőn, 
Kis angyalom akkor is csak 
Te lennél a szeretőm. 
Csalogató kalitkának 
Kitenném a szivemet, 
Nem fogna meg, nem fogna meg 
Senki mást, csak tégedet. 

Úgy elmegyek hirt se hallasz felőlem... 
Szövegét irta: Pósa Lajos. Zenéjét szerzé: Dankó Pista, 

Ugy elmegyek hirt se hallasz felőlem, 
Párja vesztett gerlicze lesz belőlem, 
El szállok a zöld erdőbe zokogva, 
Fészket rakok egy leveles 
Sürü sötét bokorba. 

A zöld erdőt tele sirom, siratom, 
Fűnek, fának elmondom a bánatom, 
A madarak bús dalom el tanulják, 
Éjjel nappal velem együtt 
Szomorúan danolják. 

Jaj de szomoruan szól a hegedű... 
Szövegét irta: Pósa Lajos. Zenéjét szerző: Dankó Pista. 

Jaj de szomoruan szól a hegedü; 
Ez az élet jaj de nagyon keserü. 
Borult az ég beborult már felettem, 
Az hagyott el, a kit régen szerettem. 

Nem csörög a patak, régen befagyott, 
Nem szeret a rózsám, régen elhagyott. 
Nála nélkül élni jaj de siralmas 
Az Isten se legyen neki irgalmas. 

áldozat . 
Irta: S o m l y a i Lajos . 

F o g a d a l m i ü n n e p e v o l t az a l fö ld e g y i k 
n a g y v á r o s á n a k . A „ f á j d a l m a s a n y a " ü n n e p é t 
ü l ték . A n a g y t e m p l o m c s a k h a m a r m e g t e l t á j t a t o s 
h ivekke l , b e m e n t e m én is. 

M e g k e z d ő d ö t t az ü n n e p i e s m i s e . . . E g y s z e r r e 
g y ö n y ö r ü , üde női h a n g c sendü l t m e g a k ó r u s o n 
s hu l lámzot t t o v a a bo l t i vek a l a t t . 

O ly áh i t a to san , o lyan m e g h a t ó f á j d a l m a s 
érzéssel szál l t a jka i ró l a szűz A n y a fá jda lmai t 
elsiró g y ö n y ö r ü melódiá ju é n e k : 

„Könyek árja hull szememből 
Ha arról elmélkedem: 
Mily szörnyű nagy volt a bánat 
S iszonyú a gyötrelem, 
Mely, mint hét tör jára által 
Szűz anyám szent sziveden"... 

A z o r g o n a m e g min tha érezni tudna , e g y ü t t 
s i r t a ve le a szomoru d a l l a m o t . . . 

M e g h a t o t t a n h a l l g a t t a m a g y ö n y ö r ü éneke t . 
Szé tnézve l á t t am, h o g y a h i v e k n a g y száma 

hason ló m e g h a t o t t s á g g a l h a l l g a t j a az éneke t , sőt 
k ö n y e k e t is l á t t a m csi l logni a s z e m e k b e n . . . 

T a l á n y k é n t á l lo t t e lő t t em e szoka t l an 
m e g h a t o t t s á g , a m e l y e t még f o k o z o t t az az e lő t t em 
k ü l ö n ö s k ö r ü l m é n y is, h o g y egész mise a l a t t 
férfi é n e k e t n e m ha l lo t t am. 

A m i n t k i j ö t t ü n k a templomból r ö g t ö n 
ké rdezősköd tem. A z i l le tő m e g is m u t a t t a az 
ének lő nőt . M é l y g y á s z b a öl tözöt t , s u g á r t e r m e t ü 
h a l v á n y arczu, szép l e á n y vo l t . 

K ü l ö n ö s , — mondám — h o g y a k á n t o r 
nem éneke l t . 

N e m ám, — m e r t ép egy hete , h o g y a 
m e g v a k u l t és s o k a t s zenvede t t k á n t o r u ra t , a 
l e á n y a t y j á t e l t e m e t t ü k s most e l e á n y a k á n t o r . 

Lehe t e t l en , e fiatal leány a k á n t o r ? ! 
U g y - e f e l t űnő ? . . . E r r e m é g tud tommal 

nem vol t ese t Magya ro r szágon , d e h a megismer i 
t ö r t éne té t , m e g f o g j a é r t e n i ; s mikén t az egész 
város , ön is n a g y t i sz te le t t e l és részvé t te l fog 
v ise l te tn i ez e rős le lkü l e á n y i rán t , k i n a g y 
c s a l á d j u k n a k a n y o m o r t ó l való megmen té se v é g e t t 
f o g a d t a el e h iva ta l t , ső t n a g y o b b á ldoza to t is 
hozot t , l emondo t t szive szere lméről . 

* * * 
Hosszu é v e k ó t a dicsér te m á r az I s t e n t 

s i nd i to t t a á h i t a t r a szép énekéve l a h i v e k e t 
K r i s z t m a n József k á n t o r . Tiszte l t , becsü l t e m b e r 
vol t az egész v á r o s b a n . B o l d o g családi é le te t 
é l t . . . Nyolcz l e á n y ü l t e kö rü l naponta. az asz ta l t . 

Ő azonban nem p a n a s z k o d o t t , hogy sok a g y e r m e k . 
Sze re t t e m indegy ike t . Sokszor mondoga t t a , h a 
az I s t en g y e r m e k e t adot t , m a j d ad hozzá azt is, 
amiből e l t a r thas sam egysze rűen , de t isz tességgel . 

A csa lád b ü s z k e s é g e vo l t a leg idősebb 
leány , a szép és okos K r i s z t i n a . . . 

G y ö n y ö r ü h a n g g a l és zenei t ehe t s égge l 
á l d o t t a m e g az I s t en . E z t i g y e k e z e t t is édes 
a t y j a b e n n e k iműveln i , m e r t a t u d o m á n y o k b a n 
való m a g a s a b b k i k é p e z t e t é s r e nem te l t . 

A t y j a ö römére n a g y t ö k é l e t e s s é g r e t e t t 
s ze r t az é n e k b e n és zenében . Csak u g y cs i l logot t 
az a p a szeme, mikor n a g y o b b ü n n e p e k e n g y ö n y ö r ű 
h a n g j á v a l emel te az i s ten i t i sz te le t m a g a s z t o s s á g á t . 

Ső t meg tö r t én t , h o g y a t y j á t a k i s e b b 
templomi t é n y k e d é s e k n é l h e l y e t t e s i t e t t e is. Nem 
is gondo l t a még a k k o r a jó Kr i s z t i na , h o g y 

Gyula város leirása és térképe Kapható: Dobay János könyvkereskedésében Gyulán. 
Lapunk mai számához egész iv melléklet van csatolva. 



d á s b a n s z e n t e s i t v e , m e g p e c s é t e l v e l ő n ez is-
t en i s z e n t e s i t é s á l t a l ! 

É s ez a b i t el v a n t é v e a mi k e b e l ü n k -
b e n is . M e r t l e h e t e t l e n , h o g y az I s t e n c s a k 
a z é r t t e r e m t e t t vo lna , h o g y a m i t e g y i k ke -
zéve l a l k o t o t t , a z t a m á s i k k a l m e g s e m m i -
s i tse . L e h e t e t l e n , h o g y az a j ó s á g o s A t y a 
m a g a p a s z t i t s a k i s z i v é n e k l e h e l e t é b ő l szü-
l e t e t t g y e r m e k e i t , h o g y mi l l i ó és mi l l ió l e l -
k e t c s u p á n a m e g s e m m i s ü l é s r e t e r e m t s e n és 

csupán a z é r t t a r t s a f ö n f a j i l a g az e m b e r i s é -
ge t , h o g y a k i p u s z t i t o t t e g y é n e k n e k p o r l a d ó 
c s o n t j a i v a l t ö l t s e m e g a t e m e t ő k e t . 

Az a t e r e m t ő i s t en i k é z s z á m a d á s r a 
v o n j a m a j d a s z e l e k e t és v i s s z a k ö v e t e l i t ő l ü k 
p o r a i n k n a k m i n d e n s z e m e c s k é j é t , m e l y e k e t 
a v i l ág n é g y t á j a f e l é s z é t s z ó r t a k , s m i u j r a 
f e l t á m a d u n k t e s t ü n k b e n s z a b a d s á g b a n , ö r ö m -
b e n és d i c s ő s é g b e n a r o m l á s n a k meleg á g y a i -
ból , a s z á r a z f ö l d b ő l és t e n g e r b ő l , a c s a t a -
m e z ő k b ő l és t e m e t ő k b ő l , az o l t á r o k alól , s 
a s z í n k ö r h o m o k j á b ó l , h o l v é r t a n u k és h i t -
v a l l ó k v é r z e t t e k el K r i s z t u s é r t és s z e n t m e g -
g y ő z ő d é s ü k é r t ! 

E z é r t , m i d ő n a t e r m é s z e t t é l i h a l á l á -
b ó l u j é l e t r e t á m a d , a m e z ő k v i r u l n a k m á r , 
a f á k r ü g y e z n e k , a m a d a r a k a j k á n m e g z e n -
d ü l a da l , m e g s z ó l a l a k e r . v i l á g is és bol-
d o g a l l e l u j á v a l h i r d e t i : R e m é l j h ivő k e r e s z -
t é n y l é l e k , f e l t á m a d t K r i s z t u s e n a p o n , a k i 
a t e a l á z a t o s t e s t e d e t is m e g f o g j a u j i t a n i 
e g y k o r az ö r ö k é l e t d i c s ő s é g é r e . 

Sa jó , M o h á c s , V i l á g o s . . . . h á r o m r e t -
t e n e t e s e m l é k e h a z á n k és n e m z e t ü n k t ö r t é -
n e t é n e k , — h á r o m t á t o n g ó s i r , m e l y b ő l az 
a f e l t á m a d t J é z u s , k i n e k n e v é v e l a j k u k o n 
r o h a n t a k a v é r e s c s a t á k b a a m a g y a r o k , i s -
m é t f e l t á m a s z t o t t a . , . A p u s z t u l á s é j j e l é -
b e n , m i d ő n h o n u n k f e l e t t h o l l ó s z á r n y a i v a l 
l e b e g e t t a z o r d o n e n y é s z e t " , m i d ő n „búva l 
h a r m a t o z t a k s z o m o r u m e z e i n k " , m i d ő n a 
n e m z e t c s ü g g e d n i k e z d e t t , e s z e n t „védő k a r " 
e m e l t e f e l b i z a l m á t s ö n t é b e l é az u j e r ő t . 

M a n a p s á g a n é p e k e t b i z o n y o s t i t k o s l áz 
j á r j a á t . A n e m z e t e k e t és o r s z á g o k a t 
v a l a m i t i t k o s e r ő m o z g a t j a . E u r o p a - s z e r t e 
t ü z h á n y ó k é n t l ü k t e t ő t á r s a d a l m i f o r r o n g á s 
v a n . Nem t u d n i , n e m l e sz -e a t á r s a d a l o m 
u j á t a l a k u l á s n a k k i t é v e ? H a i g e n , a k k o r 
i s é l t e s s e n b e n n ü n k e t a r e m é n y , h o g y az az 
»e rős I s t e n s é g « ; m e l y e d d i g ö r z é g o n d o s a n 
a m a g y a r n e m z e t e t , e b b ő l i s f ő n i x k é n t 

m e g u j u l v a , f o g j a u j é l e t r e k e l t e n i a n e m -
z e t e t , s el f o g j a v e z e t n i a b é k é s m u n k á s -
ság , az e g y s é g e s n e m z e t i m ü v e l ő d é s , s az 
„ős i e r é n y e k " g y a r a p i t á s á n a k és f e n t a r t á s á -
n a k , a b é k e t ü r ő m e g n y u g v á s , és á l d o z a t -
k é s z t e s t v é r i s z e r e t e t n e k c s e n d e s r é v p a r t -
j á r a ! . . . 

B r ö s z t e l L a j o s 

A közigazgatási bizottság ütése. 
Április 4. 

A husvéti ünnepek miatt a vármegye rendes 
havi közig, bizottsági ülését mivel a hó második 
hétfője a husvéti ünnepek második napjára esik, 
az elmult hétfőn tartotta meg. 

Jelen vo l tak : Lukács György dr. főispán 
elnöklete alatt Bodoky Zoltán dr. főjegyző, Csák 
György kir. pénzügyigazgató, Rezey Sylviusz kir. 
tanfelügyelő, Haviár Lajos főmérnök, Oláh György 

t. főügyész, Jancsovits Péter árvaszéki elnök, Ber-
kes Sándor tb. m. főorvos, Zlinszky István köz-
gazdasági előadó, Almásy Dénes gróf, Haviár 
Dániel, Zsilinszky Endre dr. Varságh Béla. Vidovszky 
János, Ladics György, Hajnal István dr. biz. tagok. 

Az ülés lefolyásáról z következőkben számo-
lunk b e : 

Az alispáni vendszerinti havi je lentés az 
alábbiakban ter jesztetet t e lő : 

Méltóságos Főispán Ur! 
Tekintetes Közigazgatási Bizot tság! 

A folyó évi márczius havi közállapotokról 
szóló rendszerinti jelentésemet tisztelettel a követ-
kezőkben terjesztem elő: 

I. Közbiztonság. 
A közbiztonság a folyó évi márczius hóban 

elég kedvezőnek mondható. A személybiztonság 
egy-két verekedési esetet leszámitva, csupán Csa-
bán és Sámsonban lett megtámadva. 

Csabán Csermai András s társai csabai legé-
nyek az őket éjjel házából kitaszitott Zahorán 
András gazdát összeverték, ra j ta sulyos sebet ej-
ettek. Tettesek a kir. járásbiróságnak átszolgál-
tat tak. 

Sámsonban gyermek gyilkosság derittetett ki, 
ahol Kerekes Sándorné, leányának Margitnak mult 

évi deczember 17-én született gyermekéi, szülés 
után megfojtotta s elásta. A büntető el járás folya-
matba tétetett . 

A vagyonbiztonság egy pár jelentéktelen lo-
pási esetet leszámitva, csupán az orosházi járásban 
lett több esetben s jelentékenyebben megtámadva. 
Tót-Komlóson ugyanis Oravecz Mátyás sámsoni 
lakosnak kocsiba fogott lovát ismeretlen tettes el-
hajtotta. Orosházán Subkégel Béla vaskereskedő 
házába Balog István és Koczka János orosházi la-
kosok betörtek s 93 frt készpénzt s 3 revolvert 
elvittek. Orosházán Horváth Juliánna kárára Vecseri János 35 frt készpénzt betörés utján ellopott, 
Csorváson Kontár György kárára Biró György 20 
frt 77 krt érő ingóságot lopott el s ezenkivül Bán 
falván, Orosházán s Csorváson volt 1—1 jelenték-
telen lopási eset. Tettesek valamennyi esetben isme-
retesek. Felemlitendőnek tartom végül, hogy Gela-
gonya János orosházi betegelméjű ácsmester, az 
ottani szegényházat kisértette meg felgyujtani. 

Baleset történt Körös-Tarcsán, ahol Budai 
Mihály 46 éves földmives üres kocsijával oly sze 
rencsétlenül fordult fel, hogy a szenvedett sérülés 
folytán rögtön meghalt. Csabán Koritár Pál ó-szö-
lőbeli lakos kamarája falát aláépiteni akarván, a 
fal reá szakadt s lábát összezuzta. Kétegyházán 
Grosz Demeter vasuti munkás sa já t vigyázatlansága 
következtében a pályakocsiról oly szerencsétlenül 
esett a sinekre, hogy a kocsi kerekei fején keresz-
tül mentek s néhány percznyi szenvedés után 
meghalt. 

Orosházán vigyázatlan hajtás következtében 
2 gyermek elgázoltatott s mindkettő könnyü testi 
sértést szenvedett. 

Öngyilkossá lelt Kohn Géza 19 éves keres-
kedősegéd, aki Budapestről hazaérkezve szülei há 
zának utczai ablaka előtt sziven lőtte magár. Tet té-
nek oka ismeretlen. 

Körös-Tarcsán Kos Bálint csősz s Szarvason 
Seleján György napszámos önakarattal vetettek vé 

get életüknek, végül Füzes-Gyarmaton özv. Nagy 
Imréné 75 éves asszony életuntságból a kutba ugrott. 

Tüzeset volt Gyomán egy, Endrődön egyese t -
ben és Békésen 2 esetben, továbbá Öcsödön, ahol 
egy 242 frt értékü s tüz ellen biztosított tanyai 
ház s istálló, Szent-Andráson, ahol 52 fr t értékü 
szintén biztositott szalma, Füzes-Gyarmaton, ahol 
gróf Vécseynének egy 100 frt értékű félszere, Oros-
házán, ahol gróf Zselinszky Róbert kárára egy kor 
tészlak, Sámsonban, ahol Volfinger Miksa kárára 
nagy mennyiségű füstölthus és gróf Wenckheim 
Frigyes kárára egy kazal szalma, Puszta-Földváron, 
ahol 20 forint értékű szalma, Körös-Tarcsán, ahol 
Szabó Imre 150 frt értékű s biztositott háza égett 
le. Végül a puszta-földvári állomáson raktári helyi-

ség, egy, a gőzgép kéményéből kipattant szikra 
által felgyujtatván, az abban levő 3 vaggon kőszén-
nel együtt leégett. A kár 4000 frt, Biztositva volt. 

II . Állategészségügy. 
A vármegye területén a folyó év márczius 

havában fertőző állati betegség csak szórványosan 
mutatkozott, egyedül a sertészvész öltött járványos 

jelleget Mező-Berény községében s Csaba község 
határában fekvő Gerendás pusztán, de e helyeken 
is csak 1—1 udvarra szoritkozik. Egyébként a mult 
hó folyamán következő állati megbetegedések for-
dultak elő: 

1. Sertésvész Mező-Berény, Orosháza, Csaba 
községekben 1—1 udvar. 

2. Takonykór Körös-Ladány község határában 
a korbányi pusztán 1 udvar, 2 lovon. 

3. Veszettség Szent-Andráson 1 udvar. 
4. Rühkór Körös-Tarcsán 1 udvar. 
5. Jóindulatú hólyagos kiütés Szarvason egy 

udvar. 
6. Lépfene Gyula-Vári községben 1 udvar. 

III. Földmivelés, ipar s kereskedelem. 
A vetések állása az egész, vármegye területén 

kielégitő; s a szép idő azok fejlődésére igen ked-
vező. hatással van. 

A munkások helyzete, mivel a gazdasági mun-
kálatok mindenütt megkezdődtek s ezenkivül ugy 
a vasutépitéseknél, mint a vizszabályozó társulatok 
által a földmunkák megkezdődtek, elég kedvezőnek 
mondható. Elégületlenség jelei sehol sem észlelhe-
tők. A békési járás területéről sokan elutaztak 
Árva, Arad, Hunyad s Temes vármegyékbe a folya-
matban levő vasuti munkálatokhoz. 

Átlagos napszámbér 40—70 kr. Az ipar s 
kereskedelem pang. Csupán az épitő ipar terén 
tapasztalható Orosházán s Szarvason, a folyamat-
ban levő épitkezések folytán némi lendület. 

IV. Vegyesek. 
A járási főszolgabirák községik ügykezelését 

a mult hóban is megvizsgálták, a tapasztalt kisebb 
hiányok eloszlatása iránt intézkedtek. 

A kémények seprése a szabályrendelet értel-
mében rendszeresen eszközöltetett. Az 1S4S. évi 
márczius ló-ének évfordulója lelkesen ünnepelte-
tett meg, különösen a vegyes lakosságu Kétegy-
házán, a hol a lakosság vallás és nemzetiségi kü-
lönbség nélkül vett. részt a hazafias ünnepélyen. 

Gyula város rendőrkapitányává kinevezett 
Endrődy Géza a hivatalos eskünek letétele után 
müködését a mult hó 9-én megkezdette. A soro-
zás a vármegye területén folyamatban van s illetve 
a gyulai, csabai, szeghalmi s békési járásokban 
valalamint Gyula városában már be is fejeztetett. 

Végül tisztelettel jelentem, hogy a várm. 
pénztárakat a mult hóban is megvizsgáltam s azo-
kat rendben találtam. 

A jelentést a bizottság tudomásul vette. 
Az alispáni előterjesztésben előadattak továbbá 

Szathmáry Sándor árvaszéki nyilvántartó jelentése 
az árvaügyi szabályrendelet 78. §-ának értelmezé-
séről. A bizottság utasitotta az árvaszéki nyilván-
tartót, hogy a szabályoknak megfelelő módon 
járjon el. 

Tárgyaltat tak továbbá Csorvás község, özv. 
Löffler Mórné csabai lakosnő, Tót-Komlós község, 
Bajcsi János csabai lakos és Varga Ferencz oros-
házi lakos, megyei pótadők törlési kére lmei ; a 
bizottság a kérelmeknek helyt adva az adóössze-
geket törölte. 

Dr. Berkes Sándor főorvos havi jelentésében 
jelenti, hogy a heveny fertőző betegségek, mint 
minden tavaszszal, ugy ez évben is nagyobb kiter-
jedésben léptek fel a vármegye több községében. 
Igen ki ter jedt volt a kanyaró járvány az elmult 
hóban Csabán, a hol a megbetegedések száma 
3—400-ra tehető. Kisebb ki ter jedést öltött a kór 
Gyulán és Tót-Komlóson. Orosházán, Szarvason, 
Tót Komlóson és Sámsonban a vörheny uralkodott , 
azonban mindkét betegség enyhe lefolyásu volt. A 
járvány miatt Csabán és Gyulán az óvodák és 

elemi iskolák bezárattak. Az óvintézkedések tehát 
megtétettek, azonban hogy a veszély elháritása 

biztositassék, dr. Fábry Sándor alispán a járási 
főszolgabirókhoz és Gyula város polgármesteréhez 
szigoru rendeletet bocsátott ki a járványos beteg-
ségekkel szemben követendő eljárás pontos betar-
tása tárgyában. 

Csák György kir. pénzügyigazgató az egyenes 
adó és hadmentességi dij tartozások állását feltün-
tető kimutatást terjesztett be, mely szerint a mult 
hóban 9212 frt 37 7a kr. egyenes adó és 357 frt 

87 kr. hadmentességi dijjal kevesebb folyt be, 
mint az elmult év hasonló szakában. 

Tárgyaltatot t ezután Kecskeméti Imre k.- ladányi 
lakos adó ügye. A m. kir. közig. biróság rendel-
vénye értelmében a kész vagyon átruházási szer 
ződések a félnek kiadatni rendel tetnek. 

Rezey Sylviusz kir. tanfelügyelő az elmult 
márczius havában 43 iskolát és 3 óvodát látogatott 
meg. A látogatás eredménye kedvesőnek mondható ; 
csupán a tisztaságra kellett i t t-ott az illető iskola 
fentartók figyelmét felhivni. Jelenti továbbá, hogy 
Csabán az iparos tanonczok téli tanfolyamának 
záró vizsgái dicséretre méltó eredményt mutat tak 
fe l ; a bizottság tudomásul vette a tanfelügyelői 
jelentést és a vallás és közoktatásügyi miniszter 
leiratát, melylyel Léderer Ármin csongrádi áll. 
tanitót a békésmegyei kir. tanfelügyelőséghez irodai 
szolgálatra berendelte. 

A tanfelügyelői előadmányok közül megemli-
tendők: 

A szent-andrási tanyákon létesiteni szándékolt 
iskola ügye, a melyben a helyszini szemle megtar-
tásával a kir. tanfelügyelő bizatott meg. A tan-
felügyelő tapasztalatairól annak idején je lentést 
fog tenni a bizottságnak. 

Oláh György tiszti főügyész több ügyet ter 
jesztett elő. Leérkezet t a földmivelésügyi minisz-
ternek leirata a Körös folyókon a halászati-jog 
gyakorlására alakitott társulatra vonatkozólag. A 
Körös folyónak a Tiszába való ömlésétől a Sebes 
és Fehér-Körösök egyesüléseig ter jedő részen a 
halászati jog tulajdonosoknak társulat tá való ala-
kitását a miniszter jóváhagyta, azonban Szeder 
János, Szontag Mária férj . Papszász Lajosné , báró 
Wodianer Albert, Kunszent-Márton község, a mező-
turi felsőrészi közbirtokosság, a kisgyulai közbirto-
kosság, Mesterszállás és a mezőturi alsórészi köz-
birtokosság utódai által kért azon jogot, hogy a 
halászatot önállóan gyakorolhassák, nem engedé-
lyezte, mert nem igazolták, hogy a halászatnak 
önálló gyakorlása a szomszéd birtokosok érdekei-
nek sérelme nélkül okszerüen gyakoroltatnék. 

Az árvaszék felebbviteli küldöttsége tárgyalásai 
a délután folyamán voltak. 

A belügyminiszter Szilágyi János dobozi lakos 
atyai hatalmának megszüntetésére vonatkozólag pót-
vizsgálatot rendelt el, a pótvizsgálat teljesitésére 
a bizottság a vármegyei árvaszéket felhivta. 

Baghy Pál szarvasi lakos felebbezése folytán 
uj vizsgálatot rendelt el a bizottság, amely vizs-
gálat által kideritendő adatok alapján ujabb hatá-
rozat hozatalra utasitotta a várni. árvaszéket. 

Kratochvill Gyula felebbezésének a bizottság 
helyt adván utasitotta, az árvaszéket, hogy a hagya-
téki eljárás folyamatba tétele iránt az illetékes kir. 
járásbiróságnál tegyen előterjesztést. 

Birtok megosztási viszonyaink. 
Irta Oláh György,, 

I . 

K ö z g a z d a s á g i i r ó i n k s a s t a t i s t i k u s o k 
B é k é s v á r m e g y é t a z o n v á r m e g y é k k ö z z é so-
r o z z á k , m e l y e k b e n a b i r t o k m e g o s z l á s i g e n 
k e d v e z ő . 

E g y f ö l d m i v e s r e , f ö l d b i r t o k o s r a v a g y 
b é r l ő r e s z á n t ó f ö l d , k e r t és s ző lő t e r ü l e t b ő l 
2 0 ' 3 k a t . h o l d es ik s e g y n é g y z e t k i l o m é t e r 
s z á n t ó f ö l d , k e r t és s ző lő t e r ü l e t r e p e d i g m e -

e n n e k a g y a k o r l a t n a k még mi lyen jó h a s z n á t 
f o g j a venni . 

E k ö z b e n szép l e á n y n y á s e r d ü l t . . . 
Ná la is e l é rkeze t t a sziv k ike le t j e , az a 

ko r , mikor az érze lmek é l e t r e k e l n e k . 
M e g i s m e r k e d e t t egy i f juva l , k i a számi tan i 

n e m szokot t , i f ju sziv t i sz ta rokonszenvéve l 
köze l ede t t hozzá. Sz ivesen vol t t á r s a s á g á b a n 
a n n y i v a l is i n k á b b , mer t szülei b e l e e g y e z t e k , 
h o g y a szolid v ise lkedésü i f ju a házhoz j á rhas son . 

A g y a k o r i e g y ü t t l é t f o l y t á n é l e t r e ke l t 
K r i s z t i n a sz ivében az első, t i sz ta szere lem, 
ame lye t az i f ju v iszonzot t s az é rze lmek t i sz ta 
b e v a l l á s a c s a k h a m a r b e k ö v e t k e z e t t . . . 

A z i f ju őszinte v o l t . . . E lmond ta , h o g y n incs 
vagyona , u t a l v a v a n m u n k á s s á g á v a l , t ö r e k v é s é v e l 
mega l ap i t an i s o r s á t ; c seké ly j e l en t ék t e l en még 
az á l lása . I smer i az é l e tnek k o m o l y f e l ada t á t . 
A sors tó l , a vé le t len tő l nem vár semmit , m inden t 
azonban k i t a r t ó m u n k á s s á g á t ó l és férfiui a k a r a t á t ó l . 

A s z ü l ő k n e k is és K r i s z t i n á n a k is t e t s ze t t az 
őszinte beszéd és a n n á l j o b b a n b e c s ü l t é k . . . 

A z idő e g y r e t e l t s az i f j u n a k j o b b á l l á s r a 
való k i n e v e z t e t é s e e g y r e k é s e t t , s e mia t t nem 
is k é r t e m e g h a t á r o z o t t a n a l e á n y kezét. 

J ö t t azonban a h e l y e t t e g y n a g y a k a d á l y , 
me ly h a t á r o z a t l a n időre e lha l a sz to t t a az ő bo ldog 
e g y e s ü l é s ü k e t . 

A k á n t o r veszé lyes s z e m b a j t k a p o t t . E g y 
h ó n a p i g sö té t s zobában k e l l e t t l e n n i e . . . A b a j 
su lyosbodo t t , s e g y n a p az o rvos azzal a l esu j tó 
h i r r e l l ep t e m e g a csa ládot , h o g y az a p a te l jesen 
el fog ja vesz i ten i szemevi lágá t . Ami n a g y 
s z o m o r u s á g u k r a c s a k u g y a n b e is k ö v e t k e z e t t . 

A p l é b á n o s a p ü s p ö k be leegyezéséve l 
m e g e n g e d t e , h o g y a k á n t o r és l e á n y a e g y ü t t 
végezhessék a templomi t e e n d ő k e t , az e g y é b 
d o l g o k r a a lka lmaz tak e g y fiatal t an i tó t . 

Igy t e l t e k az é v e k . . . 
A n a g y c s a p á s s a ve le j á r ó gond , h o g y 

mi lesz mos t az ő n a g y c sa l ád j áva l , a jó k á n t o r 
é le té t b u s k o m o r r á t e t t é k . E g y r e s e n y v e d t , e g y r e 
gyengü l t . M á r a t e m p l o m b a sem j á r h a t o t t . 
K r i s z t i n a m a g a v é g e z t e a t emplomi t e e n d ő k e t . 

N é h a a z o n b a n k ü z d ö t t b e n n e az é le terő , 
r ég i k e d v e s fog l a lkozásá t , az o rgoná l á s t , u g y 
v á g y o t t n é h a - n é h a gyakoro ln i . 

I l y e n k o r l e á n y a k a r j á r a t á m a s z k o d v a fe l -
v á n s z o r g o t t a k o r u s r a s p r ó b á l t já t szani . D e 
végre belátta, h o g y hasz t a l an e r ő l k ö d i k . . . . 

Á g y b a d ö n t ö t t e b ú j a s t ö b b é fel n e m k e l t . . . 
A csa lád fe je m e g h a l t . . . 
I szonyu b á n a t b a n , minden a n y a g i j a v a k 

né lkü l h a g y t a h á t r a n a g y c s a l á d j á t . Mi lesz 
most m á r v e l ü k ? ! . . . 

A z özvegy g y e r m e k e i v e l t a n á c s t a l a n u l á l lo t t . 
M i n t e g y men tő a n g y a l , u g y j e l e n t meg 

a g g ó d á s u k k ö z b e n a jó l e lkű p l é b á n o s n e m e s 
a j á n l a t á v a l . 

R é g g o n d o l k o z o t t ő m á r azon, h o g y h ü 
m u n k a t á r s á n a k c sa l ád já t m i k é n t m e n t h e t n é m e g 
a f e n y e g e t ő nyomor tó l , m e r t l á t t a min t h a n y a t -
lik az n a p r ó l - n a p r a a s i r felé. 

V é g r e egy jó g o n d o l a t a t á m a d t , s z o k a t l a n 
volt, de h ive inek t e k i n t é l y e s e b b j e i is he lyese l -
t ék . K i is n y e r t e e lőre a m e g y é s p ü s p ö k enge-
de lmét s most s i e t e t t a h i r re l az özvegyhez . 

E l m o n d t a , h o g y f e l t e r j e s z t é s é r e a p ü s p ö k 
is b e l e e g y e z e t t a b b a , h o g y a csa lád m e g m a r a d -
a k á n t o r i j a v a d a l m a z á s é lveze tében , h a K r i s z -
t ina ha j l andó lesz a t emplomi k á n t o r i t e e n d ő k 
e lvégzésére , — hisz ' m á r ugy i s t u d j a — d e csak 
addig , mig f é r jhez nem m e g y , m e r t a k k o r meg-
szünik a k ivé te l . 

A z a n y a m e g k ö s z ö n t e a k e g y e s jó indula-

tot , k ö n y e s s z e m e k k e l f o r d u l t l e á n y a felé, v á r v a 
az ő e l h a t á r o z á s á t . 

K r i s z t i n a n ö v e k v ő ö römmel f igye l t e min-
den s z a v á t a p l é b á n o s n a k , de midőn a su lyos 
f e l t é t e l t m e g h a l l o t t a , r ö g t ö n f e l f o g t a az á ldoza t 
n a g y s á g á t is, m e l y e t hozn ia k e l l s e lszorulni 
é rez te sz ivét ugy , h o g y a f á jda lomtó l m a j d n e m 
f e l k i á l t o t t és h a l á l s á p a d t s á g ü l t a r c z á r a . . . D e 
e rő t v é v e m a g á n oda m e n t a p l ébánoshoz , k e z e t 
c sóko l t n e k i és c sak annyit t u d o t t m o n d a n i : 
„Köszönöm, e l f o g a d o m " s g ö r c s ö s zokogássa l 
boru l t édes a n y j a n y a k á b a . 

A z a n y a e g y ü t t s i r t v e l e s h a j f ü r t j e i t csó-
k o l g a t v a m o n d á : I s t en fizesse m e g n e k e d édes 
l ányom, ezt a n a g y á ldoza to t ! . . . 

Minő éj je le vo l t s zegény K r i s z t i n á n a k a 
j e l e n e t u t á n ? ! . . . 

A c s e n d e s é j n e m hozo t t n y u g a l m a t fe l -
z a k l a t o t t k e d é l y é n e k . 

A g y á b a n e g y i k g o n d o l a t és t e r v a mási-
s i k a t v á l t á f e l . . . M á r az t is gondo lá , h o g y 
vissza v o n j a adott , s zavá t , hisz ' ő n e m t u d le-
mondani s z e r e l m é r ő l . . . I n k á b b dolgozni fog-
éjjel, n a p p a l . . . 

M a j d eszébe j u t o t t , minő h á l á t l a n s á g v o l n a 
s ze re t t e i i r án t , ha n e m t e l j e s i t ené ezen, b á r r e á 
nézve n a g y á l d o z a t t a l j á r ó k ö l t e l e s s é g e t ! ? . . . 

Mi ly é r zék t e l en , önző sziv k e l l e n e ahhoz, 
h o g y az ő b o l d o g s á g á t c s a l á d j á n a k n y o m o r á n 
é p i t s e f e l ? ! . . . 

L e k ü z d ö t t e t e h á t é rze lmei t s m a g á r a v e t t e 
az e r e j é t t a l án tu lha ladó t e r h e t . S e lha tá rozá , 
h o g y m á s n a p l evé lben f o g j a t u d a t n i az i f j u v a l 
h o g y k ö z t ü k m á r v é g e m i n d e n n e k , egymásé i 
nem l e h e t n e k . 

I l y le lk i k ü z d e l m e k u t á n c s a k a h a j n a l ha-
s a d á s a h o z t a m e g s z á m á r a a j ó t é k o n y á lmot . 

F e l é b r e d t . . . D e egészen m e g v á l t o z o t t ez 
é j je len á t . A r c z á n a k ü d e fénye , p i r j a s k e d é l y é -
n e k n y u g a l m a e l tün t . 

S i e tve ké szü lődö t t a levél i ráshoz, n e h o g y 
megelőzze az i f j u megje lenéséve l , m e r t ő a ta lá l -
kozás t , — u g y g o n d o l t a — nem b i r j a k i . . . 

A z o n gondo lkozo t t , miként i r j a m e g a szo-
m o r u va ló t , — miko r b e l é p e t t az i f j u . . . 

K r i s z t i n a m e g l e p e t é s é b e n al ig t u d o t t he lyé -
rő l f e l eme lkedn i , h o g y e l fogad ja ő t . . . 

I z g a t o t t a n , s m á r - m á r k i tö rn i készü lő k ö n y -
n y e i t v issza fo ly tva , beszéd jé t m e g - m e g s z a k i t v a 
mondo t t a el a t ö r t é n t e k e t s a v á l t o z a t l a n h a t á -
r o z a t o t , h o g y v á l n i o k k e l l . . . 

S a z t á n f á r a d t a n h a j t á l e f e j é t az a s z t a l r a 
s c sendesen f o l y t a k k ö n n y e i . . . 

A m e g l e p e t t i f ju v i g a s z t a l t a , k é r t e , h o g y 
n e m o n d j a k i v é g l e g e s e n a s z a k i t á s á t . Ma jd , h a 
ő j o b b á l l á s b a k e r ü l , sz ivesen g o n d j á t visel i 
m i n d n y á j o k n a k . . . 

K r i s z t i n a f e l emelé f e j é t s r á n é z e t t jóságos 
szemeivel . Nem, — n e m lehe t , — mondá , — Sze-
r e l m ü n k r e k é r e m , m o n d j o n le r ó l a m . . . Fe-
l ed j en e l ! . . . 

H o g y a n k ö t h e t n é a m a g a s o r s á t az enyém-
hez, a m e l y c s a k né lkülözés t , s z ü k s é g e t és sa -
n y a r u k ü z d e l m e k e t igé r az é l e t b e n ? ! . . . 

Ön férfi, n y u g o d j é k m e g s o r s á b a n . Időve l 
b e h e g g e d a seb , me ly szivét é r t e . . . . É n ma jd 
c s a k m e g k ü z d ö k a sz ivemmel , m e g s e g i t a jó 
I s t en , s a f á j d a l m a s A n y a , h o g y le n e r o s k a d j a k . 

C s a k a r r a k é r e m , gondol jon n é h a - n é h a reám, 
mint jó b a r á t n ő j é r e . . . . I s t e n v e l e ! . . . 

* * 

Igy m e g é r t e t t e m az t a f á j da lma t , m e l y e t 
m e g h a t ó é n e k e v i s s z h a n g o z o t t . . . . 
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V a r m e g y é n k e t t o v á b b á a s z a b a d f o r g a l -
m ú b i r t o k o k b o l d o g f ö l d j é n e k t e k i n t i k . 

M i g m á s v á r m e g y é k b e n a k i n c s t á r i , k ö z -
a l a p i t v á n y i , h i t b i z o m á n y i , k ö z s é g i , e g y h á z i , 
e g y e s ü l e t i b i r t o k o k n a g y k i t e r j e d é s ü t e r ü l e -
t e k e t ö l e l n e k f e l : v á r m e g y é n k b e n i l y e n e k 
v a g y n i n c s e n e k , v a g y k i s t e r ü l e t r e t e r j e d -
n e k k i . 

K i n c s t á r i s k ö z a l a p í t v á n y i - v a l l á s a l a p i 
— b i r t o k v á r m e g y é n k b e n n i n c s . H i t b i z o m á -
n y i b i r t o k o k a 6 3 4 . 1 5 5 k . ho ld v á r m e g y e i 
t e r ü l e t b ő l : 4 . 8 9 u / 0 - k o t , k ö z s é g i b i r t o k o k : 
4 . 3 2 ° / 0 - k o t , e g y h á z i a k : 0. 9 1 % - k o t n e v e l é s 
a l a p i a k : 0 . 3 3 u / o - k o t , e g y e s ü l e t i e k , v a s ú t i s 
v i z s z a b . t á r s u l a t n a k : 0 . 1 1 % - k o t f o g l a l n a k el 
s a s z o r o s a n v e t t s z a b a d f o r g a l m ú b i r t o k o k 
t e r ü l e t e 89 '440/ 0 . 

A k ö z f o r g a l o m b ó l e g y e d ü l a h i t b i z o m á -
n y i b i r t o k o k a t l e h e t k i v e t t e k n e k tekintenünk 
s i g y a s z a b a d f o r g a l m ú b i r t o k o k száza -
l é k a 9 5 . 11 

H a a s t a t i s t i k a r i d e g s z á m a d a t a i t t e k i n t -
j ü k , k é t s é g t e l e n , h o g y v á r m e g y é n k »a sza-
b a d f o r g a l m ú b i r t o k o k b o l d o g f ö l d j e . « 

D e a v a l ó m á s t t a n i t . 
A n a g y és k ö z é p b i r t o k o k a 6 3 4 . 1 1 5 k . 

. h o l d b ó l 3 6 6 . 3 1 5 h o l d a t f o g l a l n a k el s a k ö z -
s é g e k b i r t o k a 2 1 . 2 8 7 k. h o l d s a t ö b b i k ö -
t ö t t b i r t o k o k t e r ü l e t e 18. 2 9 8 k. h o l d s i gy 
4 0 5 . 9 0 0 k , h o l d a z o n b i r t o k o k t e r ü l e t e , m e l y 
a s z a b a d f o r g a l o m k ö r é b ő l k i van v o n v a . 

A k i n e m az o r s z á g o s v i s z o n y o k á l t a l á -
n o s m e g i s m e r é s é b ő l k é s z í t s z á m a d á s t b i r t o k -
v i s z o n y a i n k r a : d e k ö z v e t l e n ü l s z e r z e t t t a p a s z 
t a l a t o k b ó l i s m e r i n a g y és k ö z é p b i r t o k o s a i n -
k a t . a k ö z s é g e k , e g y e s ü l e t e k i r á n y a d ó e le -
m e i t : j ó l t u d j a a z t , h o g y j o b b a n l e k ö t ö t t e k 
e z e n b i r t o k o k , m i n t a h i t b i z o m á n y i a k . Sze-
r e z n e k e z e k s n e m i d e g e n i t e n e k el egy t a l -
p a l a t n y i f ö l d e t s e m . R i t k a e s e t az, h a n a g y 
b i r t o k , v a g y k ö z s é g i , e g y h á z i t u l a j d o n u r a t 
c s e r é l ; s i g y h á t a v a l ó j á b a n s z a b a d f o r g a l -
m ú b i r t o k v á r m e g y é n k b e n a k i s b i r t o k , az a 
2 2 8 . 2 1 5 k. h o l d , m e l y a k i s b i r t o k o s o k t u -
l a j d o n á t k é p e z i , m e l y a v á r m e g y e t e r ü l e t é -
n e k 2 8 . 15°/o-

I ly a d a t o k a z t á n e g é s z m á s s z i n b e n t ü n -
t e t i k fel b i r t o k m e g o s z l á s i v i s z o n y a i n k a t , m i n t 
a z o k a t u d ó s o k á l t a l a v i l á g e l é t á r v a v a n n a k . 

V á r m e g y é n k b e n a b i r t o k m e g o s z l á s i vi-
s z o n y o k o k o z a t i ö s s z e f ü g g é s b e n v a n n a k a 
m u n k á s n é p e l é g ü l e t l e n s é g é v e l . A m u n k á s t ö -
r e k v é s e k l e g j e l e n t é k e n y e b b c z é l j a a n a g y b i r -
t o k t a g o k f e l a p r ó z á s a , mi n e m e g y é r t e l m ü a 
k o m m u n i s z t i k u s f ö l d o s z t á s s a l , s ez o k b ó l fel 
ke l l t ü n t e t n ü n k , v á z l a t o s k é p é t b i r t o k m e g -
osz lás i v i s z o n y a i n k n a k . 

B é k é s k ö z s é g h a t á r t e r ü l e t e : 6 1 . 2 3 7 k . 
h o l d . E b b ő l a n a g y b i r t o k o k : 2 8 . 5 6 0 k. ho l -
d a t s a k ö z é p b i r t o k o k : 3 5 5 8 k . h o l d a t f o g -
l a l n a k el . A h a s z n á l a t o n k i v ü l l e v ő s a d ó z á s 
a l á fe l n e m v e t t t e r ü l e t e t : 4 9 0 0 k . h o l d , 
m e l y b ő l a n a g y és k ö z é p b i r t o k o k r a : 3 5 5 8 
k . h o l d e s v é n , a 2 5 1 5 k . h o l d t e r m é k e t l e n 
f ö l d k ü l ö n b ö z e t l e v o n á s a u t á n , a k i s b i r t o -
k o k r a 2 6 . 604 k . h o l d e s ik , m e l y e t a 25 . 7 7 5 
l é l e k s z á m r a f e l o s z t v a , e g y l é l e k r e : 1. 0 2 k. 
h o l d j u t . 

K ö r ö s - T a r c s a h a t á r a : 15. 5 0 4 k . h o l d . 
N a g y b i r t o k : 2 8 4 4 k . h o l d , k ö z é p b i r t o k : 
5 1 9 7 k . h o l d , t e r m é k e t l e n : 2 6 1 k . ho ld , k i s -
b i r t o k o k r a e s i k : 7 2 8 2 k . h o l d , m e l y b ő l az 
5 3 9 6 l é l e k u t á n e g y r e j u t : 1. 0 3 k . h o l d . 

M e z ő - B e r é n y h a t á r a ; 2 5 . 2 4 6 k . h o l d . 
N a g y b i r t o k : 6 1 6 3 k . hold, k ö z é p b i r t o k : 
1 2 7 4 k . h o l d , t e r m é k e t l e n : 6 7 8 k . h o l d , a 
k i s b i r t o k o k t e r ü l e t e : 17. 6 7 1 k . h o l d s 
e b b ő l a 1 2 1 9 7 l é l e k u t á n e g y r e : 1 0 4 k . 
h o l d e s i k . 

B é k é s - C s a b a h a t á r a : 57 . 6 2 1 k . ho ld . 
N a g y b i r t o k : 1 2 . 0 9 3 k . ho ld , k ö z é p b i r t o k : 
8 9 6 2 k. h o l d , t e r m é k e t l e n : 1 8 4 2 k . h o l d , 
k i s b i r t o k o k r a e s i k : 34 . 8 2 4 k . h o l d , m e l y b ő l 
a 35 . 0 0 0 l é l e k u t á n e g y r e : 0. 9 8 k . ho ld j u t . 

U j - K i g y ó s h a t á r a : 15. 1 7 4 k . h o l d . N a g y -
b i r t o k : 13. 5 8 4 . k . h o l d , t e r m é k e t l e n : 155 k . 
h o l d , k i s b i r t o k o s o k n a k m a r a d : 1 4 3 5 k . ho ld 
s a 4 0 0 0 l a k o s b ó l e g y l é l e k r e : 0. 36 k . ho ld 
e s i k . 

E n d r ő d h a t á r a : 2 6 . 117 k . h o l d . N a g y -
b i r t o k : 11 . 3 1 3 k . h o l d , k ö z é p b i r t o k : 2 4 0 3 
k . h o l d , t e r m é k e t l e n : 6 3 1 . k . ho ld , k i s b i r -
t o k : 11. 7 6 8 k. h o l d s a 10. 9 1 7 l é l e k b ő l e g y r e 
e s i k : 1. 16 k . h o l d . 

G y o m a h a t á r a : 3 8 . 7 8 5 . k . ho ld . N a g y -
b i r t o k : 1 7 . 4 8 6 k . h o l d . k ö z é p b i r t o k : 4 0 4 2 k. 
h o l d , t e r m é k e t l e n : 1 1 6 7 k . h o l d s i g y a k i s -
b i r t o k o k r a j u t : 1 6 . 0 9 0 k . h o l d s a 10. 8 6 7 
l é l e k u t á n e g y r e : 1. 6 0 s t e k i n t v e , h o g y a 
g y o m a i f ö l d e s g a z d a s á g f e l o s z t á s a l a t t á l ló 
1 3 5 7 k . h o l d b i r t o k k a l s z e r e p e l , e g y l é l e k r e 
2. 0 7 k. h o l d s z á m i t h a t ó . 

D o b o z h a t á r a : 1 6 . 178 k . h o l d . N a g y -
b i r t o k : 1 1 . 7 2 3 k . h o l d , k ö z é p b i r t o k : 1 0 1 6 

k . h o l d , t e r m é k e t l e n : 3 8 5 k . h o l d s i g y k i s -
b i r t o k o k r a : 2 6 4 4 k . h o l d m a r a d s e b b ő l a 
4 9 1 1 l é l e k u t á n e g y r e : 0 . 6 6 k . h o l d j u t . 

G y u l a - V á r i h a t á r a : 11. 0 5 4 k . h o l d . N a g y -
b i r t o k : 9 1 6 8 k . h o l d , k ö z é p b i r t o k : 6 1 2 k . 
ho ld , t e r m é k e t l e n : 6 3 k. ho ld s i g y a kis-
b i r t o k o k 1 2 1 1 k . h o l d a t f o g l a l n a k el, m e l y -
ből a 2 9 9 4 l é l e k u t á n e g y r e : 0 . 5 1 k . h o l d j u t . 

K é t e g y h á z a h a t á r a : 7 4 7 4 k. h o l d . N a g y -
b i r t o k : 2 2 2 0 k . ho ld , k ö z é p b i r t o k : 5 5 9 k . 
h o l d , t e r m é k e t l e n : 1 2 8 k . h o l d s k i s b i r t o k : 
4 5 7 7 k . ho ld s a 3 7 7 9 l é l e k u t á n e g y r e ; 
1. 2 4 k . ho ld . 

B á n f a l v a h a t á r a : 9 5 0 k . ho ld . N a g y ós 
k ö z é p b i r t o k n i n c s , t e r m é k e t l e n : 1 1 0 k. h o l d 
s k i s b i r t o k o k 8 4 0 k . h o l d a t k é p v i s e l n e k s a 
3 2 9 2 l é l e k után e g y r e : 0 . 2 5 k . h o l d . 

C s o r v á s h a t á r a : 15. 5 5 3 k . h o l d . N a g y -
b i r t o k : 6 0 3 5 k . ho ld , k ö z é p b i r t o k : 6 0 4 3 k . 
ho ld , t e r m é k e t l e n : 9 0 s i g y a k i s b i r t o k o k r a 
m a r a d : 3 3 8 5 k . h o l d s e g y l é l e k r e 4 2 4 9 
l é l ek u t á n j u t : 0. 8 1 . 

N a g y - S z é n á s h a t á r a : 16, 4 4 0 k . ho ld . 
N a g y b i r t o k : 15 . 4 2 2 k . ho ld , k ö z é p b i r t o k : 
7 8 3 k. h o l d , h a s z n á l a t l a n : 1 0 4 k . h o l d s 
i g y k i s b i r t o k o k r a j u t : 1 3 1 k . h o l d s e b b ő l 
2 8 2 5 l é lek után e g y r e e s i k : 0 . 2 2 k. h o l d . 

O r o s h á z a h a t á r a : 2 0 . 3 3 3 k . h o l d . N a g y -
b i r t o k : 2 6 2 2 k . h o l d , k ö z é p b i r t o k : 2 8 7 5 k . 
ho ld , t e r m é k e t l e n : 6 8 3 k . h o l d s i gy a k i s -
t o k o k r a m a r a d : 1 4 1 5 3 k . h o l d , m e l y b ő l a 
20. 0 1 3 l é l e k u t á n e g y r e e s i k : 0. 75 k . h o l d . 

P u s z t a - F ö l d v á r h a t á r a : 7 3 1 0 k . h o l d . 
N a g y b i r t o k n i n c s , k ö z é p b i r t o k : 1 4 6 4 k . ho ld , 
t e r m é k e t l e n : 1 0 4 k . h o l d s k i s b i r t o k : 5 7 5 0 
k . ho ld s a 2 5 4 4 l é l e k u t á n e g y r e : 2. 0 3 k . 
ho ld . 

(Folylatás köv. 1) 

1850/898. 

Hivatalos hirdetés. 
Gyula városa 1898. évi egyéni földadó fel-

osztási jegyzéke a tek. kir. pénzügyigazgatóság ál-
tal érvényesit tetvén, f. hó 12-től 20-ig a városi 
adóhivatalban közszemlére van kitéve. 

Azon adózók, a kik földadóval már a mult 
évben is meg voltak róva, a jegyzék közzétételének 

napját követő 15 nap, a kik pedig most első izben 
leltek megróva, adójuknak könyvecskéjükbe történt 
feljegyzését követő 15 nap alat t esetleges felszólam-
lásukat hozzám adják be. 

Gyulán, 1898. április hó 9-én. 

Dutkay Béla, 
108 I—1 polgármester. 

H i r e k . 
A Megváltó fe l támadásának nagy napját ün-

nepli ma a keresztényvilág. A gyermekek között 
ma s holnap nagy sürgés-forgás lesz: készülnek a 
locsoláshoz. A boltokban már napok óla legkere-
settebb czikk a berzseny, amelylyel a leánykák a 
gavallérok számára pirosra festik a to jásoka t ; a 
gyógyszertárak pedig valóságos kis ostromnak van-
nak a rózsavizért kitéve. Lapunk tisztelt olvasói-
nak boldog ünneplést k ivánunk. 

A nagyheti szer ta r tások , valamint minden év-
ben, ugy most is a lehető legszivreemelőbben tar-
tat tak meg a gyulai plébánia templomban. Virág-
vasárnapján a barkaszentelésnél, valamint a nagyhét 
minden napján Gróh Ferencz prépost-plébános pon-
tifikált káplánjai segédlete mellett . Nagypénteken 
Szt. János evangélista passióját adta elő az ének-
kar igen nagy közönség előtt, délután pedig a har-
madik siralmat és az azt követő Misereret adták 
elő szép szinezés, őszhang ós szabatossággal. A fel-
támadási szertartás tegnap este 7 órakor kezdődött 
s igen nagyszámú á j ta tos közönség részvéte mel-
lett tar tatot t meg. 

A vármegye közgyülése, melynek meghivóját 
lapunk mult heti számában közöltük, holnap dél-
előtt lesz. Egyetlen tárgya tudvalevőleg április 
11-ikének, a korszakalkotó negyvennyolczas törvé-
nyek szentesitésének ötven éves emlékünnepélye, 
amelyet a főispáni megnyitó s egy diszbeszéd fog 
nak az alkalom kiváló jelentőségének megfelelőleg 
méltatni. Az ünnepi beszédet az erre felkért Oláh 
György m. főügyész, a szabadságharcz békésvárme-
gyei történetének jeles irója fogja mondani. Gyula 
városa megyebizottsági tagjai teljes számban vesz-
nek részt a közgyülésen, de reméljük, hogy a ha-
zafias czél a, vidéki bizottsági tagokból is sokakat 
fog a közgyülésre vonzani. 

Április tizenegyedike megünneplése érdekében 
Rezey Szilviusz kir. tanfelügyelő mult hó 25-iki 
kelettel a következő hazafias felhivást küldötte a 
varmegye területén levő valamennyi állami gond-
nokságnak és községi i skolaszéknek: „A Nagymélt. 
vallás és közokt. m. kir. minister urnak f. é. feb-
ruár 28-án 13724 sz. a. kelt rendelete folytán fel 
hivom tisztelt czimet, sziveskedjék a hatósága a la t t 
álló állami, államilag segélyezett községi és községi 
elemi — felső nép — és polgári iskolákat utasítani, 
hogy minden év április hó 11 én az 1848. évi tör-
vényhozási alkotások emlékére iskolai ünnepélyt 
tartsanak: Azon ünnepélyen a tanitó, vagy a tanitói 
kar valamelyik tagja lelkesítő beszédben méltassa 
a nap történeti jelentőségét, a koronás királynak a 
nemzet kegyeletében való részvételét, s amaz alap-
törvények messzekiható erejét, melynek a képvise-
leti alapon nyugvó felelős kormányrendszer beho-
zatalát, B közteherviselés ál talánositását , a földbir-
tok felszabaditását, a sajtószabadságot, a jogegyen-
löséget és általában a politikai és polgári szabad-
ság magasztos elveinek érvényre ju tásá t biztositot-
ták. Idézzék vissza a fiatalság fogékony lelkébe 
ama dicső elődök émlékét, kik az elvek magasla-
tára felemelkedve, önzetlen áldozatkészséggel mon-
dottak le ősi jogaikról és kiváltságaikról akkor, 
mikor a haza jövő felvirágzása forgot t szóban, kik 
korlátokat szabtak önmagoknak, hogy megadhassák 

polgártársaiknak a jogok teljességét és kik az al-
kotmányos törvények biztositékaival kivánták létre-
hozni a nemzeti átalakulás nagy müvét. Az ünnepi 
hangulat emlékére fog szolgálni , ha az ifjuság 
hazafias dalokkal és szavalatokkal fog részt venni 
ezen ünnepélyeken, melyeket az iskola általános 
nevelői feladatának teljesitésében is sikerrel fog 
felhasználhatni. A mennyiben április 11 ike, mint 
folyó évben is, oly iskolai szünnapra esnék, melyen 
az ifjuság egy része az iskolai székhelytől távol 
van, az ünnepély azon hét valamely következő 
napján lesz megtartandó. Rezey Szilviusz királyi 
tanfelügyelő. 

A békésmegyei közmüvelődési egyesület holnap 
délutánja, illetőleg az egylet vendégének dr. Hege-
düs Lórándnak Amerikai utjáról tartandó szabad 
előadása iránt oly érdeklődés nyilvánul, hogy iga-
zán felesleges dolog arra közönségünk figyelmét 
felhivni. Csupán annyit jegyzünk meg, hogy az elő-
adás a vármegye háza disztermében délután 4 óra-
kor kezdődik és hogy hallgatókul az egyesület köte-
lékén kivül álló női s férfi közönség is szivesen 
láttatik. 

Kinevezés. A pénzügyminister Santer Ödön 
kassai pénzügyőri biztost a gyulai m. kir. pénzügy-
igazgatósághoz pénzügyőri főbiztossá nevezte ki, 
Vargyasy Márton antalfalvi kir. adótisztet pedig a 
csabai kir. adóhivatalhoz áthelyezte. 

A gyulai kaszinóban ünnep másodnapján, hol-
nap este társas estély lesz, melyre a meghivók már 
a hét elején szétküldettek. Az estély, mint méltó 
epilógusa a délelőtti megyei közgyülés és délutáni 
előadásnak, az előkészületekből következtetve, a 
szokottnál népesebbnek igérkezik. 

A nagyvárad-szeghalmi vasut müszaki mun-
kálatait Fröhlich Albin engedményes budapesti 
lakos, a mult év julius havában megtartott köz-
igazgatási be járás alapján már elkészitette és most 
a még szükséges hozzájárulási összegek beszerzésén 
fáradozik. Ha a kérelmezett államsegélyt meg-
adják, ugy az épitéshez ez év őszén hozzáfognak. 

Légátusok. A debreczeni ref. főiskolából ün-
nepi köve tnek : Gyula-Vár iba: Bagoly Géza; Do-
bozra : Kun Zoltán gymn. VII . o. tanulók; Körös 
Ladányba : Török Ödön 1. éves jogh.; Békés-Szt-
András ra : Ács Gusztáv 2. éves jogh.; Vésztőre: 
Sipos Béla 2. éves jogh.; Körös-Tarcsára : Kun 
Béla 2. éves jogh.; Füzes -Gyarmat ra : Bod Antal 
3 éves jogh.; Öcsödre: Virágos Sándor 3. éves 
theol. Gyulára : Maklári-Pap Ernő 3. éves theolo-
gus : Békésre : Rózsa E r n ő 4. éves j o g h ; Szeg-
ha lomra : Vass Jenő 4. éves theologus; Török-
Szent-Miklósra pedig Rácz János 3. éves joghall-
gató küldetett, ki. 

Uj t anár . Az orosházi polgári iskolában a 
Kárpáti Sándor tanár távozása folytán megüresedett 
állásra Heilen Sándor neveztetett ki. 

Megtagadott jóváhagyás. A belügyminiszter a 
gyulai földmivelő egylet alapszabályait nem hagyta 
jóvá. 

A járványok krónikájából. Az emberi járvá-
nyok közül a tavaszi időjárás folyományaként majd-
nem az egész megyében uralkodik többféle beteg-
ség. Igy Füzes-Gyarmaton a hólyagos himlő, Szeg-
halmon a vérhas, Csabán és Orosházán a szem-
csés köt hártya lob, Szeghalmon, Gyomán a ron-
csoló toroklob, Szeghalmon, Orosházán, Füzes-
Gyarmaton, Gyulaváriban, Tót-Komlóson, Gyulán 
a kanyaró, Orosházán, Vésztőn, Tót-Komlóson, Csa-
bán, Uj-Kigyóson és Szarvason a vörheny. Az óv-
intézkedések mindenütt a legszigorubben fogana-
tosittattak, s a hol a kór járványszerüleg lépett 
fel, az óvodák és iskolák szünetelnek. 

A vármegye állategészségügye. A. sertésvesz, 
a mely azelőtt a legnagyobb arányokat öltötte a 
vármegyében az állati betegségek között, ma már 
csaknem teljesen megszünt. Jelenleg van Gyula-
váriban egy udvar, Békésen 2 udvar és Mező-Be 
lényben 6, Orosházán, Bánfalván, egy-egy udvar 
zár alatt. Ujabban a takonykór lépett fel különö-
sen a szeghalmi járásban szórványosan. 

Megtagadott katonaság. A honvédelmi minisz-
ter a vármegyéhez intézett leirata szerint, hadászati 
okoknál fogva nincs azon helyzetben, hogy akár 
Békésnek, akár Orosházának, községeikben katona-
ság elhelyezésére vonatkozó kérelmét ez idő sze-
rint teljesithesse. 

Barabás Dénes gyógyszerész, az 1898. április 
hó 6 án a 4 és fél évet és a szabályszerű, hét évi 
segédi időt kitöltvén, oklevele a vármegye alispánja 
által záradékoltatott . 

Kinevezés. A vármegye alispánja dr. Pándi 
Kálmán törekvő f-iutal gyakorló orvost a vármegye 
közkórházához fizetés nélkül osztályorvossá nevezte 
ki. Az uj osztályorvos mint szakszerü elmegyó 
gyász az elmebeteg osztály vezetését vette át. 

Öntözés. A vármegye alispánja felhivta Csaba 
község képviselőtestületet, hogy vizöntözési minta-
telepnek a község tulajdonát képező borjuréten, 
vagy esetleg — ha azt a müszaki feltételek jobb-
nak állapitanák meg — a város tanyán való léte-
sitését egyelőre elvben határozza el és a tervek és 
költségvetések elkészitése végett az aradi kultur 
mérnöki hivatalt keresse meg. 

A békési állami kosárfonó iskolában a várme-
gye nyolcz községéből küldött egyének a téli ko-
sárfonó tanfolyamot bevégezvén, a vármegye alis-
pánja, tekintettel ama körülményre, hogy az egész 
intézkedés tulajdonképeni czélját csak akkor éri 
el, ha a tanfolyamot végzett egyéneknek alkalom 
és mód nyujtatik arra nézve, hogy elsajáti tott ta-
nulmányukat és ügyességüket a község többi lako-
sai között is elterjesztik, felhivta az illető községek 
előljáróságait ez irányban sürgős intézkedés tételére. 

A bujdosó huszár. A gyulai honvédhuszár ka-
szárnya istálójában a mult szombaton hajnalra kelve 
egy szarkaláb betüs levelet találtak. Lakatos László 
közhuszár irta benn a vitéz őrmesterének, hogy 
meginstálja alázatosan, de hát igen keserves a 
katona sor. nem birja el az ő gyenge le lke: majd 
csak inkább a világban próbál szerencsét. Egyéb-
ként tiszta szivből kivánja, hogy a menybéli hata-
lom áldja meg az egész második h u s z á r e z r e d e t . . . 
És aztán keresték, szólongatták, minden zege-zugot 
fölkutattak érte, sehol se találták, senkise tudott 
hirrel lenni róla. Benn volt már a parancsban is, 
hogy Lakatos László megszökött ; az irás is elké-
szült már, a 'melylyel az országban kurrentál ja a 
parancsnoksága. A tenkei csendőröktől azonban 
sürgöny jö t t a minap Gyulára, hogy a bujdosó 

huszárt elfogták. Ott kóborgott szegény gyönge 
lelkü Lakatos László a tenkei szántóföldeken, fehér 
prémes átillában, kardosan, sapkásan. Nem igen 
sokat rezonirozott , . egyszeribe megadta magát a 
zsandárok első szólitására. A bujdosó vitézt azután 
szépen visszakisérték a gyulai második huszárezred 
parancsnoksága elébe. 

Pos tamesternő P. -Földváron. Özv. Hoffer An-
talné, Hódmezővásárhelyre történt áthelyeztetése 
következtében, Dióssy Erzsike neveztetett ki Föld-
várra postamesternővé. 

„A gyulai mezőgazdasági szeszgyár részvény-
tá r saság" folyó hó 17-én d. u. 3 órakor a város-
háza nagytermében közgyülést tart , melyre rész-
vény aláirókat és érdeklődöket ez uton is meghivja 
az alapitó bizottság. A közgyülés tárgya: 1. A rész-
vényaláirási határidőnek 1898. október 15-éig leendő 
meghoszabbitása. 2. A fizetési feltételeknek a meg-
hosszabbitott időhöz képest leendő módositása. 3. 
A szomszéd községekbe részvényaláirás gyűjtése 
czéljából egy bizottság kiküldése. 4. Inditványok. 

TŰZ. Gergely Pálnak a kisvárosrészen levő 
háza udvarán egy zsendelyfedelű istálló f. hó 5-én 
délután 6 órakor kigyuladt s annak tetőzete telje-
sen leégett. Az épület biztositva nem v o l t ; a kár 
310 frtra rug. A tűz keletkezésének oka gondat-
lanság, a mit a káros szolgálatában állott Vas 
Mátyás nevű 13 éves béres követett el az által, 
hogy takarmányért égő szivarral szájában az istálló 
padlására ment, hol a szivar a szájából kiesvén, 
az a padláson felhalmozott kenderre esett, melytől 
az meggyuladván, a láng a takarmány és szalmába 
haropódzott. 

Eljegyzés. Czitó Sándor főhadnagy, a helyben 
állomásozó honvédtisztikarnak rokonszenves fiatal 
tagja, eljegyezte Hutiray László békés szent-andrási 
földbirtokos megyebizottsági tagnak bájos leányát 

Bertuskát. Szivből gratulálunk. 
Házasság. Fritz Zsigmond aradi m. kir. posta 

s táviró hivatalnok folyó hó 3-án esküdött örök 
hüséget özv. Steinfeld Ignáczné kedves leányának 
Lujzának. 

Tolvaj koldus Dr. Berkes Sándor szolgálatá-
ban álló Czifrák Mari f. hó 5-én a rendőrségre 
jövén panaszolta, hogy egy ösmeretlen öreg ember 
koldulás végett náluk já r t s ellopott a konyhából 
egy ébresztő órát. A megej tet t puhatolás folytán 
sikerült a tolvajt a Damjanics-utczában utolérni 
és bekisérni, hol kiderült, hogy a tolvaj Závoda 
János csabai illetőségü 62 éves csavargó, kinél az 
ellopott óra megtaláltatván, tettes a járásbiróságnak 
átadatott . 

Köröseink a hét második félében a nagy esők 
és a hegyekben történt nagyobb hóolvadások foly-
tán annyira megáradtak, hogy valóságos árvizve-
szedelemmel fenyegettek. A vizállás kicsi hijján 
elérte az eddig észlelt legnagyobb magasságot és 

még egy esős vagy viharos nap, majdnem bizo-
nyos, hogy katasztrófa következik be. Az ármen-
tesitő társulatok hatáskörükben megtették a kellő 
intézkedéseket, szerencsére csupán felügyeletre és 
nem védekezésre kelletvén szoritkozniok. Péntek 
óta lassu apadás állt be, mely szárazabb idő ese-
tében bizonyára fokozódni fog. 

A gyulai iparos i f juság önképző egylete Sal 
József elnök gyöngélkedése miatt Kóhn Dávid 
egyleti t i tkár elnöklete alatt vasárnap délután tar-
totta évi közgyűlését. A titkári jelentésből kifolyólag 
határozatba ment, hogy az egylet betöltendő husz 
éves fennállásának jubiláris ünnepélyét a folyó év 
őszén ünnepli meg és eme jubiláris ünnepélyre 
meghivja a város összes egyesületeit és a hatósá-
gok főtisztviselőit. A jubiláris ünnepély rendezésé-
vel a közgyülés a választmányt bizta meg. Ugyan-
csak megbizatott a választmány arra nézve is, hogy 
gyekezzék az önképzés fokozása czéljából különö-

sen téli időszakban felolvasásokat és szakelőadá-
sokat rendezni. Az egylet mult évi bevétele 
1128 frt 60 kr., kiadása 1046 frt 05 kr. volt. A 
házépítkezésből fennálló jelzálogos tartozásból a 
mult év folyamán törlesztetett 150 frt tőke, ugy 
hogy a tényleges adóság 1600 forintra apadt le. 
Az I. Gyulavárosi takarékpénztárnak ez évi 20 
forintos adományáért a közgyűlés hálás köszönetét 
nyilvánitja. Az egyleti könyvtár állaga 259 mű, 
480 kötetben, a mult évben vásároltatott 65 kötet 
könyv 53 frt 48 krért. A tagok létszáma 1898. 
január 1-én 153, a mult év folyamán kilépett 33, 
belépett 45 uj tag és igy az egy évi szaporulat 12. 
Az egyesület által fentartott utasfogadót 112-en 
vették igénybe. Közgyűlés befejezéséül ugyancsak 
a mult évben egyszer s mindenkorra titkárnak 
megválasztott Kohn Dávid elnöklete alatt meg-
ejtetet t a tisztujitás. Elnöknek az egyesületnek 
szintén alakitásától kezdve állandó s ügybuzgó 
elnöke Sal József, alelnöknek Szénásy János, jegy-
zőnek Diósy Béla. pénztárnoknak Démusz János, 
könyvtárnoknak Mult Rezső, másodkönyvtárnoknak 
Kátai Ferencz, számvizsgálóknak Licska Ferencz 
és Gróh Mihály ujból közfelkiáltás utján meg-
választanak. A választmány pedig ugyancsak közfelki-
áltás utján a következőleg alakult meg: rendes tagok 
Gróh György, Mayer István, Gyepes Gergely, Ká-
tay Lajos, Kis Mihály, K. Kis Mihály, Ábrahám 
János, Papp Sándor, Kocsis Mihály, Nagy István, 
Licska Alajos és Szőke Ferencz, póttagok: Puskás 
János és Papp Lajos. 

Április. A nélkül, hogy- hosszabb hangulatos 
czikket imánk, mindent megmond a czim. Felhők 

közül ki-ki bujó napsugár, zimankós borulás, eső, 
fagy, jég és ujra napfény, ezek képezik a prog-
rammot. Volt benne elég részünk az elmult héten. 
Az áprilist többnyire kaczér szép asszonyhoz hason-
litják a riporterek és a novellairók, elég udvariat-
lanul, mert tudvalevőleg április bolond hónap, a 
szép asszonyok azonban nem bolondok, hanem csak 
az udvarlóikat teszik bolonddá. Annyi tény, hogy 
az április is bolondot j á ra t velünk, hol felöltőt, hol 
téli kabátot, hol nyári ruhát vétetvén fel komoly 
emberekkel, akik máskor nem sokat adnak az öl-
tözködésre. H j a ! most a felhők kormányoznak ben-
nünket és aszerint, amint egy felhőnek a nap előtt, 
vagy mellett, méltóztatik elsétálni, veszi föl, vagy 
teszi le- egy pár ezer ember a felöltőt. 

Gyomán az ujonczállitás a következő ered-
ménynyel t ö r t é n t : Előáll i t tatott a három korosz-
tályban 422, besoroztatott a közös hadsereg és a 
honvédség ujonczjutalékába 146. a póttartalékba 

18, visszahelyeztetett . 184 és fegyverképtelennek 
nyilváníttatott 42 hadköteles. A legközelebbi soro-
zás folyó hó 12-én Szarvason lesz. 



Összezúzta a vonat. Folyó hó 2-án Elekről 
egy vonat Kétegyháza felé indult. Az út közepén 
Grosz Mojsza leugrott és a vasuti kocsi két kereke 
keresztül ment a fején. Haldokolva beszállitották a 
13-as számú őrházba, de amint a gyorsan odasiető 
dr. Deák Zsigmond pályaorvos oda érkezett , Grosz 
már meg volt halva. A vasuti kocsi ugyanis be-
zúzta koponyáját és koponyatöréssel párosult agy-
rázkodás okozta halálát. 

Házasság. Hugyecz János kétegyházi állam-
vasuti hivatalnok mult hó 31-dikén esküdött örök 
hüséget Orosházán Havasi Ignácz épitőmester ked-
ves leányának Jolánnak. 

Uj orvos. Dr. Kis Károly vésztői fiatal orvos 
benyujtotta diplomáját a vármegyéhez kihirdetés 
végett. 

Huszonöt évig kaszinói elnök. Szép ünnepély 
folyt le e hó 5-én Békésen; ugyanis ekkor ünne-
pelte a kaszinó, Békés városa, a vármegye s az 
ev. ref. egyház számos nobile officiumát vivő s 
önzetlenül teljesitő dr. Hajnal Istvánnak, a kaszinó 
elnökének, elnöksége 25-ik évfordulóját. A kaszinó 
közgyülést hivott össze ebből az alkalomból, amelyet 
Konkoly Jenő igazgató megnyitva, inditványozta, 
hogy küldöttség hivja meg az ünnepeltet a köz 
gyülésre. Lelkes éljenzés hangzott fel mikor H a j -
nal István a terembe belépett. Konkoly Jenő üdvö 
zölte őt, beszéde alatt lehullt a lepel dr. Hajnal 
István kitünően sikerült arczképéről, melyet a 
kaszinó Ábrányi festőmüvészszel festetett. Hajna l 
meleg szavakban köszönte meg a kaszinó figyel-

mét. Es te banket t volt, melyen Békés város egész 
intelligencziája megjelent. Banket t alatt olvasták 
fel Hajnal Elek ref. lelkész, Hajnal Antal min. 
tanácsos, Meskó László képviselő, Sulucz Sándor 
volt járásbiró üdvözlő leveleit. A banketten először 
Konkoly Jenő szólalt fel, Hajna l t éltetve. Hajnal 
a kaszinó tagjaira üritette poharát. Volt még szá-
mos toaszt Hajnal családjára, a békési szép asszo-
nyokra stb. stb. Banket t után az if juság tánczra 
perdült, s tánczolt virradtig. 

Titokzatos hulla a Sebes-Körösben. Körös 
Tarcsán, a Sebes-Körös torkolatánál egy idegen, 
valószinűleg oláh ember hulláját találták meg és 
fogták ki a vizből. A hullán az a titokszerü. hogy 
bár ra j ta a feloszlás jelei még alig mutatkoznak, 
feje egy nagy sebbel a felismerhetlenségig el van 
torzitva. A községi elöljáróság jelentést telt a 
hulla agnoskálása és felbonczolása tárgyában. A 
bonczolás meg is ejtetett . Hogy miként került a 
holttest a vizbe, hogy öngyilkosság, vagy gyilkos-
ság van-e a dologban, az mély titok. 

A csabai iparos ifjak társasága ismét egy 
szép előadással fogja műkedvelői sikereinek szá-
mát gyarapitani. Almásy Tihamér „Tót leány 
czimű népszinművét fogják husvét vasárnapján elő-
adni, a főbb szereplők: Koritár Kálmán, Sztankó 
Juczika, Saguly Pál , Ballangó Linka, Kollár Béla, 
Kotván Géza, Hinterleitner K. Rácz Ferencz, 

Kellár Juliska, Saguly Endre, Holecska Matild, 
Fischer Erzsike. 

A mezöberényi ifjuság is ugyancsak husvét 
vasárnapján a „Tót leány"- t fogja játszani. A 
főbb szereplők: Kuszta István, Csernok Mariska, 
Kurta András és Balta Mariska lesznek. 

Az országut árkában halt meg Lakatos Mihály 
mező-berényi czigány. A szép pénzt, a mit a mu-
lató társaságoktól kapott, elitta s részeg fővel, 
hazamenet közben elszédült, b e l e s e t t az országút 
mellett huzódó árokba s itt agyszélhüdés érte. 

A fonóka kellemetlenségei. Keservesen tapasz 
talta Matejszkó György szarvasi fiatal Don Juan, 
hogy a fosztókában eltöltött kellemes perczekért 
adóznia is kell. Rosz szemmel nézték ugyanis ve-
télytársai, amint a köztük legidősebb — már 19. 
évébe járó — s igy a leányok szemei előtt sokat 
érő Matejszkó Gyurka mint hóditja halomra a 
leány sziveket, bosszut forraltak ellene, s közös 
megállapodásukhoz hiven, egyikük valami ürügy 
alatt az utczára csalta, erre aztán a többi botokkal 
reá rohant, alaposan helybenhagyták a hóditót, a 
legszomorubb a a dologban az, hogy a szerencsét-
lent, szenvedett sérülései 40 napig tarták ágyban, 
s ma, midőn bár ép bőrrel járhat , de a fején ejtett 
sérülések következtében elméjére örök homály fog 
borulni. A tettesek a szarvasi járásbiróság előtt 
felelnek brutal i tásukért . 

Orosháza s Csaba. Orosháza község legutóbbi 
képviselőtestületi ülésén Freuder Mór sürgős indit-
ványt terjesztett elő Elmondta azt a köztudomású 
tényt, hogy a csaba-kigyós-apáczai vasútvonal épi-
tése folyamatban van s elmondta ezzel kapcsolat-
ban azt is, hogy Csaba városa mindent megtesz, 
hogy Apácza és Földvár ugy kapjanak vasutat, 
hogy ezentul ne Orosházára j á r j anak be üzleti dol-
gaik lebonyolitása végett, hanem Csabára s ha ezt 

a czélt elérik, akkor Orosházának ebből nagy kára 
lenne. Ha Csabának sikerül e tervet keresztül vin-

ni, akkor fentemlitett két községet Orosháza majd 
nem teljesen elveszti, mert vasuton könnyebb lévén 
a közlekedés, természetesen Orosháza helyett Csa-
bára járnának minden üzleti ügyüket elintézni. Ezt 
pedig az orosháziaknak — meg nagy áldozatok 
árán is — meg kell akadályozni. Ne akkor mozog-
junk, — ugy mond Freuder — mikor már elvesz-
tettük a két községet, mert akkor nehezebb lesz 
azokat visszahóditani, mint most megtartani . Ne 
várjuk meg azt, hogy a tervezett vasútvonal kiépül-
jön, hanem mi is tegyük meg a lépéseket, hogy 
Földvár és Apácza vasútvonallal összeköttessek 
Orosházával. Freuder Mór inditványára Vangyel 
Szilárd első jegyző azt felelte, hogy a képviselőtes 
tület még a mult évben tanácskozott ez ügyben s 
megkerestetet t a vármegye, hogy támogasson ben-
nünket s az meg is ajánlotta pártfogását. Taffler 
Jakab nagyon fontosnak tar t ja Freuder Mór indit-
ványát s annak pártolását kéri. Jankó György biró 
a fentiek után előadja, hogy ő jelen volt egy köz 
ségi gyülésen Földváron s ott tudta meg azt, hogy 
Csaba városa azon esetre, ha az épülő vonal Oros-
házát nem érinti, akkor a vasut épitéséhez 40. 000 
írttal hajlandó járulni, ha azonban érintené, akkor 
egy krajczárt sem adna. Azt hisszük, ir ja az „Oros-
házi Ujság", hogy Jankó György biró felvilágositó 
szavai után nem akad ember, aki azt merné álli-
tani, hogy ha az épülő vasut nem érintené Orosházát, akkor mi nem veszitenénk és viszont Csaba 
nem nyerne. Csaba városa nagyon jól tudja, hogy 
ha községünket nem érintené a vonal, hogy akkor 
ő mennyit nyerne az uj vonal kiépitése által s ter-
mészetesen — a mi rovásunkra. Ezt nekünk ok-

vetlen meg kell akadályozni s el kell követnünk 
mindent, hogy Puszta-Földvár Orosházával össze-
köttessék, mert ha ez nem történik meg, akkor a 
két virágzó község alig létezik többé Orosházára 
nézve. Tehát mozogjunk mi is ! 

Megfojtotta az unokáját Kerekes Sándorné 
sámsoni asszony. A dolog ugy történt, hogy Kere-
kes Mariskának egy siró-rivó kis babát hozott a 
gólya. Az ujdonsült nagymama, nehogy a kisbaba 
leányának jó hirét elrontsa, megfojtotta az ártatlan 
csecsemőt s ker t je egy félreeső helyén elásta a 
parányi hullát. A csendőrség azonban neszét vette 
a dolognak, s a kegyetlen nagymamát a biróság 
elé állitotta. 

Betörés Orosházán. A mult hó utolsó vasár-
napján Supkégel Béla orosházi vaskereskedőnek a 
Kossuth téren levő üzletébe Balogh István és Koczka 
Péter nevü suhanczok, a bolt hátsó részén levő 
kis aj tót felfeszitve, behatoltak, s az üzletből kö-
rülbelöl 100 forint készpénzt, továbbá három revolvert 
és egy csomó töltényt elloptak. A két rovott multu 
suhanczot pár óra mulva elfogták, az ellopott tár 
gyakat tőlük elvették, a két jómadara t pedig be-
kóterezték. 

Öngyilkossági kisérlet. Kocsis Szabó József, 
bánfalvai születésű orosházai asztalos segéd április 
elsején fejen lőtte magát. A golyó szerencsére lesiklott fejéről, s csak bőrét sértette meg. 

A legjobb háziszer. Vannak népszerü házisze-
rek, melyek oly kitűnő hatásuak, hogy kisebb ba-
joknál a legjobb szolgálatot teljesitik, sőt gyógyitó 
tulajdonsággal birnak. De csakis a valóban jónak 
bizonyult háziszerek méltók a közbizalomra. Ezek 
közé tartozik első helyen Brázay sósborszesze, mely 
rendkivül jó hatással van a fül-, szem, fog- és 
torokbaj ellen, megszünteti a szaggatást, fejfájást, 
migraint, a legjobb hajmosó sze r ; eltávolitja a 
küteget, pörsenést, kitűnő hatása van a gyenge 
szemre. Az orvosok négyféleképen javal ják és pedig 
bedörzsölésre, borogatásra, belsőleg és gyuró gyógy 
módra, mint azt dr. Lörinczi Ferencz a használati 
utasitásban különösen kiemeli. Kapható minden 
nagyobb füszerkereskedésben, de a számos utánzat 
elkerülése czéljából ajánlatos csak az olyat elfo-
gadni, melynek czimképen Brázay háza, alatta 19. 
vagy 20. számu védjegy látható és palaczkjai és 
kupakjai a Brázay czég felirattal vannak ellátva. 

Püspökfürdö. A magyar fürdők örvendetes fejlődéséről tesz bizonyságot az a föllendülés, mely a 
századok óta csudafürdőnek nevezett Püspökfürdő-
ben tapasztalható. A Püspökfürdőt néhány év óta 
a nagy külföldi fürdők mintájára teljesen átalaki-
tották, ugy, hogy ma már nemcsak gyógyhatásu 
vizével és természeti szépségeivel, hanem komfort-
jával is évenkint ezrekre menő vendégeket vonz 
oda a nyár folyamán. A kellemes fürdőhely Nagy-
várad mellett fokszik és a városba naponta többször 
közlekedik a közuti vasut, mely 15 percz alatt 
hozza be és viszi ki a vendégeket. Különösen kel-
lemessé teszi ezt az olcsó és gyors közlekedést az 
a körülmény, hogy Nagyváradon nyáron a kolozs-
vári szintársulat tart minden este előadást. Egyéb-
ként Nagyváradot telefon is összeköti a Püspök-
fürdővel, melynek kitünő vizét különösen idegbajosoknak, rheomatikus, köszvény és gyomorbajban 
szenvedőknek ajánl ják nagy előszeretettel az orvosok. 

Fövárosi Ujdonság! Aki ezelőtt néhány évvel 
jár t utol jára Budapesten, ma bizony alig ismerné 
meg rohamosan fejlődő fővárosunkat. A szomoru 
emlékű ujépület utolsó felmaradványait most bontja 
felvidéki tótjainak csákánya, másutt egész házsorok 
tűntek el, helyükbe pompás modern paloták emel-
kedtek s különösen az óriás forgalmu Kerepesi-ut, 
melynek apró rozzant házikói bántották valaha a 
keleti pályaudvaron Budapestre érkezők szemét, 
épült ki már csaknem teljesen teljes pompában. 
De nemcsak épitkezési szempontból haladt a Kere-
pesi-ut oly csodálatos rohamos módon, kereskedelmi 
haladása sem maradt amannak mögötte s a ki meg-
tekinti például a Népszinház átellenében épp most 
megnyilt „Párisi nagy áruházat" , mely a Kerepesi-
ut 38. számu külön e czélra épült nagy sarokpalota 
összes földalatti , földszinti és elsőemeleti helyiségeit 
foglalja el, ugyancsak bámulni fog a müipar kin-
cseinek ezen minden eddig létezettet háttérbe szo-
ritó halmazatán. A legszerényebb, valamint a leg-
tulzóbb igényeket egyformán kielégitő ezer meg 
ezer a száma a mindenfajta diszmü, já ték , porczel-
lán és bőrárunak, lámpáknak, vasbutoroknak, a 
férfi divat czikkeknek, az üvegféléknek s a jó isten 
tudja milyenféle és fajta áruknak, melyek mind-
egyike számára külön osztály van berendezve. Az 
egész rengeteg üzlet mely néhány milliónyi értéket 
tartalmaz és melynek több mint 200 főnyi személy-
zetéből egy fél zászlóalj kitelnék, a hires párisi 
„Bon Marché" mintájára és elvei szerint készült 
és összes osztályainak megtekintésere egy nap alatt 
aligha volna elég. Az az ország melynek kereske-
delmi vállalkozó szelleme 2—3 évtized alat t ennyire 
tudott fejlődni az határozottan halad felülmulhatatlanul a boldogulás czélja fe lé! 99 i _ i 

Gyulai élet. 
A hosszu böjt végére értünk. A gyulai kaszinó 

lelkes ifjusága ebbeli örömét kifejezendő husvét 
második napján estélyt rendez ! 

Óh tánczos leányai forrón szeretett szülővá-
rosomnak, ö rvendje tek! Egy darabka farsang lesz 
a kaszinóban, a mely talán nagyon rövidnek fog 

tetszeni a tánczoló if juságnak, de mégis lehet tán-
czolni, lesz poetikus báli éjszaka jelentőségteljes 
második négyes végetlen souper csárdás (lásd „Békés" 
X X X . évfolyam 9-ik szám) 

De lesz valami és egy valaki, a mi és a ki 
a farsangban nem volt, t. i. ugy érdekfeszitő „szabad 
előadás" és egy kedves, egy megnyerő modoru és 
szellemes „előadó" aki, mint kiküldött tudósitónk 
j e l en t i : kitünő és fáradhatatlan tánczos is ! 

Isten segitségével már elértük az Áprilist is. 
Április a legveszedelmesebb hónap az egész esztendöben. mert ez a bolondok hónapja. Tegnap és 
tegnapelőtt, két egész napon keresztül törtem a 
fejemet raj ta , hogy mért hivják ezt a hónapot a 
bolondok hónapjának, de nem jutot tam eredményre. 
Hiszen ebben a hónapban már nincs farsang, pedig 
tudvalevőleg a farsangban szokás a legnagyobb 
bolondságokat elkövetni. Én a magam részéről sok-
kal szebbnek és találóbbnak hiszem az Áprilisra 

ezt az elnevezést : a szép asszonyok hónapja, mer t 
valamiként a szép asszonyok kedélye is olyan, hogy 
az egyik pillanatban kaczag, a másik pillanatban 
pedig hideg, mint az északi szél, s a harmadik pil-
lanatban pedig megjelennek a szép szemekben a 
könnyek, hogy eseteg egy uj toilettet vagy kalapot 
kicsikarjanak a zsarnok férjtől, éppen ugy az ápri-
lisi időjárás a mint egy heti tapasztalás bizonyitja 
egyszer sir, egyszer nevet. 

Ennyi a meteorologiából. 

A kassai kalendárium márc ius ró l igy zeng : 
Márczius már havat olvaszt, 
Kerti munkát hoz és tavaszt. 
Tehát , ha márczius hozza a tavaszt, akkor 

már áprilisban itt is van. A mit bizonyit a tapasz 
talás is. 

Fölpezsdül a vér, élénkebben dobog a sziv, 
az emberek tódulnak ki a sugár utra sétálni és 

nézni, hogy épül a törvényszéki palota. 

Reggel kis ibolya bokrétát talál az ideál abla-
kában, melynek szárára kis papir lapot csavar a 
szemérmes udvarló, rá irva az örökszép d a l t : 

Helyettem kis virág 
Tégy vallomást ! . . . 

S a kis virág vall, a kis leány hisz, s annak 
daczára, hogy ő Nagysága még csak 14 éves, az 
úr pedig 17, mindketten elképzelik magukat fehér 
selyembe myrthus koszoruval és frakkosan a hűs 
templomba, hol az egyház szolgája mond szivből 
fakadó áldást az oltár előtt térdeplő u j párra. 

Éjjel egyszerre csak lépteket hall ablaka előtt 
a nagy lány a nagy legény ideálja majd lassu be-
szélgetést, a melyből mégis kihallszik az Ő hangja 
s a nagy csendből, mely a langyos tavaszi éjszakán 
a várost betakarta először halkan s később mind 
hangosabban sir ja a hegedü, kaczagja a pikula és 
dörmögi a nagybőgő hogy : 

Csak egy kis lány van a világon !!! 
És a nagy lány tudja, érzi hogy ő az a világ-

béli egyetlen kislány s ő is elképzeli magát myrthus 
koszorúval a hűs templomban, hol az egyház szol-
gája mond házasságára szivből fakadó áldást. 

I lyen szép a tavasz. 

Csimbók János és Keszeg Sánta P . Illés 
no meg a Csimbók Zsuzsánna a János leányzója 
és a Sánta Illés menyasszonya, sétálnak a népkertben. 

Illés, igaz hogy sánta is (kis s sel) meg sete 
is, meg a félszemére, a varsándi bucsu óta vak, 
de hát van neki két fertály földje és az öreg 
Csimbók tartozik neki kétszáz pengővel, hát oda 
kell neki adni a gyönyörűséges leányzót annyival 
is inkább, mert Illés megigérte, hogy lakodalom 
után visszaadja az öreg Csimbók 200 pengő forin-
tokról szóló keze irását. 

Mennek mendegélnek, egyszerre elérnek a 
tennis grandhoz. 

— Mi légyön ez? kérdi az öreg Csimbók. 
— Bizonyosan itt tánczolnak a leginyek meg 

a jányok vasárnap délután — folytatja a szót Keszeg. 
Amint a tennis grandról tanácskoznak, Keszeg 

fe lk iá l t : 
— Hun a j á n y ? 
— A bizon nincs itt, konstatálja Csimbók. 
— No ha nincs itt, akkor keresni kell, adja 

ki a rendeletet Keszeg. 
Keresik, keresik a szép leányzót, beszalad-

gálják az egész népkertet. 
Az apa nem lát semmit, amint a hátulsó ka-

punál összejönnek,, de a boldog vőlegény ugy hallja, 
mint ha a szomszéd bokorban csók csattant volna el, 
oda rohan, szétválasztja a bokor alig zöldülő ágait 
és óh! vakulj meg szem, süketülj meg fül, a szép 
séges Zsuzsa ott ül a zöld pázsiton egy baka firer 
ölében, a ki ugyancsak nagyokat puszilgat a Zsuzsa 
rózsapiros orczáin. 

Keszeg, mint egy elszánt kenguru veti rá magát a 
firerre, a ki kar jának egy mozditásával a kapuhoz 
vágja Keszeget. Ez már sok egy érző kebelnek, 
gondolja Keszeg s rohan segitséget keresni, talál-
ván vagy öt markos legényt, robog vissza szégyene 
helyére, vérrel mosni le a ra j ta esett gyalázatot. 

Időközben a baka firer is összeszedett vagy 
négy sétáló bakát s mint Zrinyi Szigetben a törö-
köket, ugy fogadja négy bakájával a rongyos czi-
bilek támadását . 

Ö s s z e c s a p n a k , . . . . lábaik dobogásától remeg 
a f ö l d . . . botok c s a t t o g n a k . . . . kabátok szakad-
n a k . . . . a küzdők lármája behallik egészen a pa 
villonig, hol nyugodtan sörözik vagy négy rendőr 
és négy katona, köztük egy őrmester. 

Rohannak a helyszinére, szétválasztják a küzdő 
feleket. 

Keszegnek eltörték a másik lábát is, a firér-
nek elvették és eltörték a czibilek a bajonet t jé t és 
Zsuzsának pedig 99 szoknyájából 70-et széjjelté-
pett a csatázó nép. A népség és katonaság pedig 
dutyiba vándorolt . H i s t o r i k u m ! 

Ilyen csunya a tavasz! 

Talán azért hivják áprilist a bolondok hónap-
jának, mert ilyen ellentétes dolgok esnek meg benne ? 

— ri . 

I rodalom. 
Az e rovatban közlött müvek kaphatók DOBAY 

J Á N O S könyvkereskedésében Gyulán, hol minden bel-
és külföldi lapokra előfizetések is elfogadtatnak. 

Gyula vá ros leirása a város térképével és 
képekkel. Ily czim alatt egy rendkivül tetszetős ki-
állitásu, ép oly praktikus, mint hézag pótló, szá-
mosok által már rég nélkülözött derék munkát álli-
tott és adott ki Dobay János gyulai könyvnyom-
dája. A kemény piros boritéku zsebkönyvecske 
Dr. Karácsonyi János monografiája után kompri-
málva adja Gyula városa történetét a város topogra-
fiai leirátát s ami leglényegesebb 1 : 7500 mérték-
ben Gyula városa belterületének térképét, és pedig 
oly finom, világos nyomásban, mely tulszárnyalja 
a főváros közkézen forgó hasonló térképeit . Az ut 
czák már az uj elnevezés szerint vannak megjelölve, 

ugyszintén a városrészek, terek, hidak, azokon felül 
pedig arab számokkal százon felüli köz- és magán 
épület, mely számok magyarázatát a térkép olda 
Ián olvasható megjelölés adja meg Szóval oly 

munka, melynek hasznát veszi minden ember, aki 
városa iránt érdeklődik, nélkülözhetetlen pedig min-
denkire nézve, ki Gyula városa topografijáának 
ismeretére van utalva. A gyönyörű kiállitásu köny-
vecske s térkép ára egy forint. 

„Üdvözlet Gyuláról" feliratu, a róm. kath. fő-
templomot, megyeházutczát és a Göndöcs népkertet 
gyönyörű szines képben ábrázoló „ levelezőlap”-okat 
hozott forgalomba Dobay János könyvkereskedése, 
melyek rövid idő alatt bizonyára nagy népszerű-
ségnek és kelendőségnek fognak örvendeni, külö-
nösen az ifjuság és a gyermekvilág körében, amidőn 
távol levő s a kedves otthonra gondoló szeretteiket 
akar ják néhány sorral megörvendeztetni . A finom 
kiállitásu uj levelező lapok ára darabonkint 5 kr. 

„Munkásügyünk" irta Oláh György. A lapunk-
ban ily czim alatt megjelent és a vármegye határán 

tul széles körökben méltán nagy érdeklődést keltő 
czikksorozatot befejező részszel az iró által kiegé-
szitve, 100 oldalra terjedő külön lenyomatban ki-
adta Dobay János könyvnyomdája . Az agrársoczia-
lismus ügyével foglalkozókra nézve nemcsak tanu-
ságos, hanem kutforrásul szolgálható csinos kiálli-
tásu füzet ára 30 kr. 

Hófehérke. Költői elbeszélés, irta. i f j . Nuszbek 
Sándor. A szegedi Dugonics társaságnál pályako-
szoruzott költői elbeszélés a napokban kerül t ki 
Gyulán Dobay János könyvnyomdájában a sajtó 
alul és a husvéti ünnepre minden előfizetőnek ke-
zében lesz. A Hófehérke irodalmi becsét bizo-
nyitja már megjutalmazásának lénye s nincs kétsé-
günk, hogy az előfizető közönség nagy élvezettel 
fogja olvasni a poétikus munkát , melynek külső 
kiállitása is olyan szép, olyan tetszetős, amint azt a 
Dobay János hirnevessé vált kiadványaitól megszok-
tuk. A „Hófehérke" keletkezését az ifju költő kö-
vetkező gyönyörü „Előhang"- ja magyarázza : 

Boldog gyermekségem tovatünt korában, 
Éjnek éjszakáján fényes álmot láttam, 
Szolid kis leányarcz lebegett elébem, 
Arcza mint a bársony, haja mint az ében, 
S ugy nézett rám hosszan, szeretettel telve, 
Mintha a szemében lett volna a l e l k e ! . . . 

— S attól fogva aztán, ha az éj leszállott, 
Mindig ujra láttam azt a fényes álmot. 
Szerencsében, búban, mintha árnyék volna, 
Olt járt, ott lebegett léptembe, nyomomba; 
S én titkolva szivem hangos dobogását, 
Fényes álmaimnak kerestem a mását. 

Igy multak, igy teltek hosszu, szürke évek, 
A kis játszi gyermek ifju emberré lett, 
A kis játszótársak sorra elszéledtek, 
Volt köztük olyan is, akit eltemettek, 
Megváltozott minden, csak a fényes álom, 
Az röpködött körül csendes é j szakákon! . . . 

— S egyszer, egy reggelén, — szép volt az a reggel 
Utam egy kis ablak alatt vezetett el, 
S mint hogyha valami sugta volna nékem 
A piczi virágos ablak felé néztem, 
S a szivem verése dobbanva megállott 
Testesülve láttam azt a régi á l m o t ! . . . 

Megismertük egymást, nem sok idő kellett 
Éreztük, hogy Isten egymásnak t e r e m t e t t . . . 
Elbüvölt a szived, lelked tisztasága. .. 
Gyermek álmaimnak ragyogó világa 
Ihletett varázsolt a keblem mélyére, 
Hogy tegyem kezemet a lant i d e g é r e ' . . . . 

S megcsendült az ének a kis királylányról, 
Szerelemről, üdvről, örök boldogságról, 
S mikor már elzengett, akkor vettem észre, 
Hogy hisz az a régi gyermekálom képe; 
Hogy hisz Hófehérke, kiről énekeltem, 
Te vagy az, te vagy az kis virágom, l e l k e m ! . . . 

Felhivás előfizetésre. Megénekeltem a szerel-
met, a szerető szív örömét, búját, reményeit , bol-
dog álmait kis dalokban, egyszerű, igaz hangon, 
melyet az erdő virága, madár éneke, csillag ragyo-
gása csaltak lantomra. E dalokat szándékozom 
most egybegyűjtve „Szerelem" czim alatt egy kis 
kötetben a nyilvánosság elé bocsá tan i A mű elő-
fizetési ára 1 fr t — bérmentes küldéssel 1 frt 10 
kr. — s díszes kiállitásban f. évi május hó végén 
fog megjelenni Dobay János bizományában — 
Gyulán. Felkérem tehát mindazokat, kik munkámat 

megszerezni óha j t ják , sziveskedjenek az előfizetési 
összeget f. évi ápril hó 20-ig czimemre — Nagy-
várad, Szaniszló-utcza — beküldeni. Gyűj tőknek 
10 előfizető után készséggel szolgálok tiszteletpél-
dánynyal . Nagyvárad, 1898. márczius hó. Papp János. 

„Orosháza közegészségi viszonyai 1869— 
1896-igu czim alatt 60 lapra ter jedő füzetet irt 
dr. László Elek m. tb. főorvos, Orosháza volt 
községi orvosa, amely behatóan fejtegeti s ada-
tokkal il lusztrálja Orosháza községének utolsó há-
rom évtized közegészségi fejlődését. A. fűzet főbb 
fejezetei a következők: A mult emlékei. A j á -
ványok. Halálozás. Születés — házasság. Közegész-
ségi intézkedések. Ártézi kutak és fürdő. Kórház, 
menház és végűi Orosháza születési, házassági és 
halálozási táblázata 1869—1896-ig. A Kner Izidor 
gyomai nyomdájában kiállitott derék munkára még 
visszatérünk. 

Magyar Lányok. Nemes buzgalommal, igaz 
lelkesedéssel és szeretettel szerkeszti ezt a lapot 
Tutsek Anna. A serdülő, fiatal lányoknak, a kis 
pipiskéknek, kik abban a kényes korban vannak, 
midőn leginkább kell óvni, gyengéd, fogékony lel-
köket minden rossz benyomástól, a mely ferde 
irányban terelhetné gondolkozásukat, izlésüket, iga-
zán megbecsülhetetlen egy ily nemes irányu lap, 
mely tiszta magyar szellemben, helyes irányt szab 
gondolataiknak. Az érdekes, változatos, mulattató 
és szórakoztató olvasmányok egész kincses bányá-
já t nyuj t ja a Magyar Lányok, melynek a legjobb 
magyar irók tudásuk legjavát igyekeznek szentelni. 
Azonkivül az illusztrácziókban, szebbnél-szebb ké-
pekben szintén a legjobbat adja, ugy hogy máris 
sikerült az efajta külföldi selejtes termékeket csak-
nem teljesen kiszoritani. Magyar anyáknak, tanitó-
nőknek, a kik sulyt fektetnek arra, hogy leányaik, 
növendékeik lelkét minden káros behatástól meg-
óvják, nem ajánlhatunk melegebben egy lapot sem, 
mint a Magyar Lányokat, mely Tutsek Anna szer-
kesztésében minden vasárnap megjelenik. A lapot 
a Singer és Wol fne r czég adja ki. Előfizetési ára 
negyedévre 1 frt 50 kr. Kiadóhivata l : Budapesten, 
Andrássy-ut 10. 



Az én Ujságom, A gyermekeké ez az újság. 
Vidám, friss, torkú, üde, mint a tavasz. Öröme, 
mulatsága, bará t ja a gyermekeknek. Tizenháromszor 
köszönt be negyedévenként az ő kis olvasóihoz, 
mindannyiszor u j örömet, u j mulatságot szerezve 
nekik. Mese, vers, elbeszélés, kép, mulattató apró-
ság kedves tarkaságban követik egymást ; egy-egy 
szám egész tárháza a szebbnél-szebb olvasmányok-
nak. — Az én Ujságom-at Pósa bácsi szerkeszti s 
irnak ebbe az Ujságba a legkiválóbb magyar irók, 
mesemondó bácsik. Az ára negyedévre csak 1 frt. 
Az u j negyed április elején kezdődik legczélszerübb 
azér t most, utalványozni postán az 1 frtot. Cz im: 
Az én Ujságom kiadóhivatala Budapesten And-
rássy-ut 10. 

Uj Dankó-nóták. Valentin Ottó pécsi zenemű-
kiadó, aki nagy mértékben hozzájárul t a magyar 
nótafaj , Dankó Pis ta magyar zeneművésznek nép-
szerűsitéséhez, most folytatta a régebben megszer-
zett , zamatos Dankó-nóták kiadását és egyszerre 
négy u jabb füzetet bocsátott ki Dankó-nótákból, 
melyek a következő hol mélabus, hol vig nótákat 
ta r ta lmazzák: „Nagypénteken esett raj tam a bánat. " 
(Tóth E d e szövege. ) „Azt papolta m i n a p á b a . . . " 
(Sulyok Károly szövege. ) „Ugy elmegyek, hir t se 
hallasz f e l ő l e m . . (Pósa La jos szövege. ) „Ha a 
réten, a l i g e t b e n . . . " (Pósa Lajos szövege. ) „Tu-
dom én azt, jól tudom én Á r o n . . . u (Pósa Lajos. ) 
„Nem gondolok a világon s e n k i r e . . . " (Tóth Kálmán szövege. ) „ J a j de szomoruan szól a hegedű. " 
(Pósa Lajos . ) „Ez a kis lány a menyország angyala... " (Koroda Pá l szövege. ) Valamennyi meg-
zenésitett dal gyöngye a magyar nép dalköltésze-
tének és alapos a kilátás, hogy mindmegannyi gyors 
népszerüségre fog szert tenni, amint vannak. Va-
lentin kiadásában Dankó nóták, melyek az egész 
országban, de külföldön is sok száz példányban 
fogytak el. A most megjelent négy füzeinek is hasonló el ter jedést jósolhatunk. Egy füzet ára 60 kr. 
és Valentin Ottónál Pécset t rendelhető meg legczél-
szerübben. 

Közgazdaság. 

Békésvármegye állategészségi és állat-
tenyésztési viszonyairól * 

— Irta: Heks Miksa. — 

I I . 

Nagy figyelmet érdemel továbbá br. Wenckheim Viktornak ugyancsak pl. kamuti szép pollan-
dihina sertéstenyészete is, melyet éppoly kitűnő 
eredménynyel tenyészt, mint Pfeifer Antal pt. -me 
gyeri szép szőke mangalica tenyészetét. Talán első 
helyen kellett volna megemlitenem gr. Wenckheim 
Frigyesnek Békés község határában lévő tiszta 
magyar faju s az országos kiállitáson első dijjat 

nyert elite szarvasmarha tenyészetét ; ezen tenyészet 
oly annyira kiegyenlitett már, hogy annál még a 
legszakértőbb szem sem találna hibát. Az apaálla-
tok a maga nemében páratlan szépek és jók, ma 
gukon viselvén minden fajta és igazi jelleget. Ha 
sonlólag elismeréssel szólhatunk az ugyancsak azon 
gazdaságban lévő arabs telivér ló, kitünő zsir ter-
melő magyar mangalicza sertés és rambonille juh -
tenyésztésről. Nevezett gróf kigyósi uradalmában 
nemkülönb szakismerettel s eredménynyel üz állat-
tenyésztést, mint békési birtokán. Br. Königszwarter 
Hermann csabacsűdi birtokán szép eredménynyel 
tenyészt kisnónim fajta lovakat s fésűs-gyapjas juhokat. Ugyancsak e vidéken gr. Uberacker Ottóné-
nak fél svájczi tehenei érdemel emlitést. Vésztő 
község határában a kiválóbb állattenyésztők között 
ki tünik gr. Wenckheim Géza és Antal, Okányi 
Schvartz Jakab és Lajos szép magyar mangalicza 
faju sertéstenyésztőkkel. Gyoma község határában 
különös figyelmet érdemlő id. br. Wodiáner Albert-
nek 14000 drbból álló szép fésüs-gyapjas juhtenyé-
szete, melyből a nagy gyapju hozam mellett éven-
kint mintegy 2000 drbot meghizlalva is értékesitenek. 

Végül meg kell még emlékeznem megyénk 
egyik majdnem legkiválóbb állattenyésztőjéről gr. 
Almási Dénesről, ki az ezredéves állatkiállitáson 
ugy tenyész, mint hizó ál la t ja iér t szép kitüntetést 
nyert. Foglalkozik pedig a marha, juh és sertés-
tenyésztéssel. Gyulavári és gyulavarsándi uradal-
mában magyar marháiban jó igavonó, a simenthali-
akban jó tejelő á l la tokat b i r ; magyar mangalicza 
sertései igen nagy keresetnek örvendenek, de hi-
zott marinó juhai és ezek gyapjuja is szintén ke-
resettek. 

Kimutatás az 1895. év tavaszán Békésvárme-
gyeben megtartott apró állatvizsgálat eredményéről. 

Megvizsgáltatott 322 mén, 23S bika, 185 kan, 
Mint a lkalmas igazolványt nye r t : 193 mén, 214 
bika, 164 kan. H a párhuzamot vonunk ezen fel-
sorolt számok és az alább Békésvármegyének 1895. 
évben összeirt á l la tál lományának száma között, 
meg fogjuk tudni, hogy aránylag mily kevés jó 
apró állatokkal rendelkezik e megye, s mily nagy 
még az apró állat szükséglet. 

Békésvármegye állatállományáról az 1895. 
évben. (Tenyész) mén 2133, kancza 20382, herélt 
14777, növendék 8233 ; összes lóanyag tehát 50195. 
Szavasmarha : bika 672, tehén 14502, ökör 11608, 
növendék 15223 összesen 41133. J u h : 96026, kecske 
39 és sertés 61202. 

Amennyiben Békésvármegyében a marha lét-
szám még nem tartat ik kellőleg nyilván, nem mu-
lasztom el megjegyezni , hogy a fent közölt szá-
mok adataihoz kétség fér, s jóval nagyobb számra 

tehetők a közölt ada tok . 
Kimutatás Békesvármegye területén az 1895. 

évben előfordult ragadós járványos betegségekről és 
ezek következtében beállott veszteségekről. 

L é p f e n e : A fertőzött községekben: ló 1755, 
szarvasmarha 1450, juh 10996. A fertőzött udvarok-
b a n : ló 35, szarvasmarha 199, juh 1700. Megbete-
g e d e t t : ló 4, szarvasmarha 29, juh 5. Gyógyul t : 
ló 1, szarvasmarha 2, E lhu l lo t t : ló 3, szarvasmarha 
27, juh 5, összes vesz teség: ló 3, szarvasmarha 27, 
juh 5. 

Takonykor: A fertőzött községekben: ló 19494. 
A fertőzött u d v a r o k b a n : ló 195. Megbetegedet t : 
ló 99. L e ö l e t e t t : Beteg ló 99. Összes veszteség: 
ló 99. 

Lásd: a „Békés" 1898. február 20-iki szárnál. 

Sertés orbáncz: A fertőzött községekben: ló 31, 
sertés 19977. A fertőzött udvarokban: sertés 2828. 

Megbetegedett : sertés 2105. Gyógyult : sertés 1356. 
Elhul lo t t : sertés 809. Összes veszteség: sertés 809. 

Ragadós száj- és körömfájás. A fertőzött köz-
ségekben szarvasmarha 6974. juh 24845, sertés 
310776. A fertőzött udvarokban szarvasmarha 5813, 
juh 20211, sertés 7347. Megbetegedett szarvas-
marha 2517, juh 102, sertés 1791. Gyógyult szarvas-
marha 2341, juh 102, sertés 1665. Elhullott szarvas-
marha 3, sertés 6. Összes veszteség szarvasmarha 3, 
sortés 6. 

Rühkór. A fertözőtt községekben ló 569. A 
fertözött udvarokban ló 5. Megbetegedett ló 5. 

Gyógyult ló 5. 
Jóindulatú hólyagos kiütés. A fertőzött közsé-

gekbon ló 14, 157. A fertőzött udvarokban ló 63. 
Megbetegedett ló 22. Gyógyult ló 22. 

Sertésvész. A fertőzött községekben sertés 6834. 
A fertőzött udvarokban sertés 1387.. Megbetege-
dett sertés 395. Gyógyult sertés 120. Elhullott ser-
tés 254. Leöletet t beteg sertés 21. Gyanus sertés 
29. " Összes veszteség sertés 304. 

H a a fenti táblázatos kimutatás adatait to-
kintjük, azt tapasztaljuk, hogy ugy a megbetege 
dések, mint az elhullások száma, tekintettel a 
vármegye állatlétszámának nagy tömegéhez, el-
enyésző csekély. Örvendetes jelenségnek volna ez 
nevezhető, ha ugyan a belső megbetegedések és 
elhullások bejelentése a kivánalmaknak megfele-
lőleg tö r t énnék ; de a mostani közigazgatási rend-
szer mellett s jó állatorvosi szervezet nélkül ez 
nem is remélhető. 

A mi Békésvármegyében a gyepmesterek el-
lenőrzését s hullaterek kijelölését és berendezésé! 
illeti, még sok kivánni valót hagy maga után, 
amennyiben a gyepmesterek alig őriztetnek ellen, 
a hullaterek és gyepmesteri telepek pedig nagyobb 
részt hiányosan vannak berendezve és felszerelve. 
Ami azonban Békésvármegye 33 közvágóhidját il-
leti, ezek berendezése a helyi viszonyokhoz képest 
az igényeknek megfelelők s alig is kifogásolhatók. 
Közfogyasztásra levágatott az 1895. évben Békés 
m e g y é b e n : bika 99, ökör 407, tehén 3590, növendék 
1751, bivaly 41, borjú 4034; öreg juh 1S. 972, bárány 
3968, öreg kecske 40, gödölye 15, sertés 7983. 

Közfogyasztásból el vonatott 29 szarvasmarha, 
2 juh és 20 sertés. A kényszervágatásott száma 144 
volt. Ez utóbbiaknál a kimérési engedély 15 eset-
ben tagadtatott meg. Békésvármegye terütetén 14 
állatvásártér van, ezek a gyomai és mező-berényi 
kivételével tűrhetően vannak berendezve és elhe 
lyezve; mig az orosházi, gyulai, szarvasi, békési, 
csorvási. öcsödi, endrődi és csabai teljesen beren-
deztettek. 

A vármegye területén az 1895. évben kiállit-
tatott 116. 856 darab 5 kros, 20, 746 darab 3 kros, 
összesen 137. 602 darab marhalevél. 

Békésvármegyében az 1895. évben történt védö-
ojlásokról: 

Az állatok védőojtásának hasznát megyénk 
gazda közönsége mindinkább kezdi belátni és al-
kalmazásba venni. Ez ideig megyénkben csak a 
lépfene s a sertésorbáncz ellen történtek ojtások. 
A lépfene elleni védőojtások eredménye a mai napig 
igen kitünőnek bizonyul t ; a sertésorbáncz elleni 
védőojtások eredményéről az 1894. évig ugyanez 
mondható. De igen kedvezőtlennek látszott az 1895. 
évben, mikor a beojtott malaczok épp úgy pusz-
tultak, mint a be nem ojtottak. Ezen kedvezőtlen 
eredménynek tulajdonitandó az a körülmény, hogy 
1896. évben igen megcsappant a sertésorbáncz elle-
ni védőojtó gazdák száma, kiknek egy igen je len-
tékeny része egyenesen az ojtó anyag rosszaságá-
nak tulajdonitotta a nagyszámú elhullásokat. Ezen 
nézet azonban minden alapot nélkülöz, mert az ojtó 
anyag készitési módjában ujabban semmiféle vál-
tozás nem tör tént ; a kedvezőtlen eredmény meg-
itélésénél az veendő figyelembe, hogy az elhullá-

sokat nem orbáncz, hanem az éppen ezen időben 
jelentkező és terjedő sertésvész okozta, melyet tévesen orbáncznak hittek s mely a fiatal állatoknál 
tényleg igen nehezen választható el az orbáncztól. 

Alapitványi helyek a megyei földmives-
iskolában. 

A vármegye alispánja a következő felhivást 
küldte a vármegye összes községeihez: 

A község érdemes képviselőtestületének. 
Békésvármegye közönsége Csabán egy megyei 

földmivesiskolát létesitett, melynek czélja, hogy az 
okszerü mezőgazdaságra alkalmas egyéneket képez-
zen ki, hogy ezek, mint munkavezetök, nagyobb 
birtokokon alkalmazhatók legyenek, másrészt a 
kisbirtokok nagyobb haszonnal járó kezelésére ké-
pesittessenek. 

A földmivesiskola a Csaba község által ado-
mányozott 126 hold földön, Békésvármegye 45, 000 
frtnyi alapitványával létesittetett s abban a tani-
tást a földmivelési miniszter ur által kinevezett 
tanerők teljesitik. 

Az iskola tavaly a megnyitáskor, 12 tanulóra 
rendeztetett ke, a felállitása által czélba vett. mező-
gazdasági érdekek sikeresebb szolgálata azonban 
arra inditotta a vármegye közönségét, hogy az 
iskolát kibővittesse, minélfogva abban az l898/„-ik 
tanévekre ujabb 12 tanuló lesz felvehető. 

Az iskola ügyeit intéző bizottságnak az iskola 
állandó benépesitése érdekében hozott határozata 
alapján tisztelettel felkérem czimet, tekintettel ama 
fontos feladatra, melyet az iskola szakértő gazdák-
nevelése és a földmivelésnek megyénkben való ok-
szerűvé tétele által betölteni hivatva van, másrészt 
tekintettel azon kiváló gazdasági érdekre, mely az 
alapitványi helyeken kiképzendő gazdák alkalma-
zása által egyes birtokosokra nézve e lőá l l : kegyes-
kedjék ösmert áldozatkészségéhez képest, a békés-
megyei földmivesiskola czéljaira alapitványt tenni, 
vagy legalább is egy ifjut egy tanfolyam elvégzé-
sére sa já t költségén az intézetbe küldeni. 

Egy alapitvány összege 3000 frt, mely vagy 
tőkéjében fizetendő le, vagy annak 4°/0-os kamatai 
ban évi 120 frt biztositandó, Az alapitványt tevők 
jogositva vannak két évenként alkalmas ifjakat 
küldeni az intézetbe, kik ott az alapitvány ellené-
ben tanitást és teljes ellátást nyernek. 

Az egy tanfolyam elvégzésére beküldött ifjak 
tanitása, lakása es ellátása után két éven át, szin-

tén évi 120 frt fizetendő ugy, hogy összesen 240 
frtnyi kiadással és legfölebb még a szükséges ruha-
neműek biztositásával a birtokos egy okszerüen 

képzett gazdát nyerhet gazdasága számára. 
Ismételten is felkérem, kegyeskedjék alapit-

ványt tenni, vagy legalább is egy tanuló beküldé-
sével elősegiteni az intézetet feladatában. 

Kegyes válaszát a folyó évi május hava 15-ig 
kérem. 

Gyulán, 1898. április hó 6-án . 

Dr. Fábry S á n d o r , 
alispán. 

Az Első magyar általános biztositó t á r s a ság 
márczius 14-én tartotta a közgyülését Csekonics 
Endre gróf v. b. t. t. elnöklése mellett. Az igaz-
gatóság jelentése kiemeli, hogy a végeredmény, a 
melyet elértek, csak középszerünek mondható ugyan, 
de a zárószámadásból a társaság üzletének uj szer-
zeményekkel való olyan tekintélyes meggyarapodása 
tünik ki, a melyet — a társaság állandó haladása 
mellett is — örvendetes föllendülésnek lehet ne-
vezni. A közepes végeredménynek oka az elemi 
biztositási ágban szenvedett, szinte példátlan mér-
tékű és sokaságu károkban van. A tüz- és szállit-
mány osztálybeli dijbevétel az 1896. évi 5, 822. 941 
forint 78. krajczárról fölemelkedett 6, 083. 116 forint 
76 krajczárra. A jégbiztositási ágazatban 1. 590. 319 
forint dijbevétel volt, vagyis 152. 381 forinttal több, 
mint az előző évben. Nagy és igen örvendetes 
eredménye volt az üzletszerzés munkájának, külö-
nösen az életbiztositási ágaza tban ; az elmult évben 
az u j szerzemény 19. 219, 438 forint volt, vagyis 
2. 239, 690 frttal több, mint 1896-ban. Igy tehát a 
társaság az üzletszerzés minden terén szembetűnő 
sikereket ért el. A társaság künnlevőségei nagyobb 
összeget tesznek ki 1897-ben, mint az előző esz-
tendőben, a mi az általános kedvezőtlen gazdasági 
állapotokban s különösen a mult évi rossz termés 
ben leli a magyarázatát . A jégosztálynál 447, 932 
frtnyi tetemes veszteség volt. A jégüzlet, ugyszól-
ván állandó megrontója a nagy gonddal és munká-
val elért jó eredményeknek. Ebben az üzletágban 
tehát gyökeres reformra van szükség. Ezt sikerült 
is az igazgatóságnak elérnie, a nélkül, hogy a dijak 
a gazdaközönségre nézve terhesebbek legyenek, mint 
eddig vo l tak ; ezt pedig a viszontbiztositás utján 
lehet keresztülvinni. A tiszta jövedelem 615. 913 frt 
39 kr, a melyből, a különböző javadalmazások le-
vonása után, egy-egy egész részvényre 160 forintot 
fizetnek ki. A külön tartalékba 63. 567 forintot he-
lyeznek. Az osztalék kifizetése — a mult hó márcz 
15 iki ünnep miatt csak márcz. 16-ikán kezdődött. 
Bejelentet te ezután az elnök, hogy Lévay Henrik 
báró vezérigazgató, a hajlot t korára való tekintet-
tel. erről az állásáról lemondott. A közgyűlés 
Lévay bárónak jegyzőkönyvileg mond köszönetet a 
hosszu éveken á t tanusitott buzgalmáért ; hasonló-
képp lemondott Giczey Samu felügyelő bizott-
sági tag is, Bittó Kálmán és Jalics Kálmán választ-
mányi tagok pedig meghaltak. — A közgyülés a 

jelentést tudomásul vette, az igazgatóság javaslatait 
elfogadta és a fölmentvényt minden irányban megadta. 
Megválasztották ezután a tisztikarba a következőket: 
e lnök : Csekonics Endre gróf, a le lnök: Nádásdy 
Fcrencz gróf; választmányi t agok : Andrássy Gyula 
gróf, Bánffy György gróf, Burchard-Belavári Kon-
rád, Berzeviczy Albert, Deutsch Sándor, Giczey 
Samu, Karácsonyi Jenő gróf, Németh Tibor. Nikolics Fedor báró, Schneller Pál lovag, Schossberger 
Nándor báró, Szegedy György, Szitányi Géza, 
Üchtritz Zsigmond báró, Teleszky István, Wenck-
heim Frigyes gróf, Zselénszky Róber t g róf ; igaz-
gatósági tagokká l e t t ek : Harkányi Frigyes báró, 
Jeney Lajos, Ormódy Vilmos. Schossberger Zsig-
mond báró, Zichy Nándor gróf; a felügyelö bizott-
ság t ag j a i : Bat thyány Géza - gróf, Hajós József. 
Jekelfalussy Lajos, László Zsigmond, Radvánszky 
Géza báró. A választás után az igazgatóságnak és 
az összes vezetőségnek Thuróczy György részvé-
nyes mondott köszönetet az elért fényes eredmé-
nyekért s ezzel a közgyülés véget ért. 

Törvényszéki csarnok. 
Az uj kir. alügyész. Ö felsége a király, az 

igazságügyminiszter előterjesztésére Tóth Ferencz 
felvinczi járásbirósági albirót a gyulai ügyészséghez 
alügyésznek nevezte ki. 

A gyulai kir. törvényszék Biharban. Lapunk-
előbbi számainak egyikében jeleztük már, hogy az 
igazságügyi miniszter Szakáll Pál berettyó ujfalui 
volt járásbiró sikkasztási bünügyének tárgyalására 
a gyulai kir. törvényszéket delegálta. A miniszter, 
tokintettel a bűnügy nagy terjedelmére, megengedte, 
hogy a törvényszék a végtárgyalást a helyszinén 
Beret tyó Ujfaluban tartsa meg. A végtárgyalás 
május hó 23 és következő napjain lesz. 

Gál István törvényszékünk munkás és tehet-
séges ifjú aljegyzője a napokban sikerrel tette le 
Budapesten a birói vizsgát. 

Pályázat birói ál lásra. A Kalocsay Kálmán 
eltávozásával üresedésbe jövő törvényszéki birói 

állásra, mely 1600 frt évi fizetés és 300 frt lak 
bérrel van egybekapcsolva, pályázatot hirdet Novák 
Kamill kir. törvényszéki elnök. Pályázati kérvények 
két hét alatt adandók be. 

Az izgató. F . hó 4-ikén egy orosházi szoczia-
lista izgató Szokolay István bünpörét tárgyalta a 
kir. tszék. büntető tanácsa. A lábrakapott szoczia-
lis eszméknek egy buzgó apostola lépett fel P . 
Földváron 1898. február 27-én megtartott népgyü-
lésen és részint a „Földművelő" czimü szocziális 
lapból, részint a „Munkásokhoz" czimü röpiratból 
összeszedett maszlagos és nagy hangu eszmékkel 
tolt beszédet tartott. Az izgató beszédében az urakat 
a társadalom heréinek nevezi s nem ismer mást 
mint „heréket" és „a munkától összetört munkás 
népet". Ezt dolgoztatják barom módjára s „ha 
panaszkodik van szurony és golyó, tolonczkocsi és 
börtön. " Elmondja továbbá, hogy az alispánok és 
szolgabirák segithetnének a bajon, de nem akarnak 
semmit sem tenni a nép érdekében. Végül felhivja 
a népet szervezkedésre s ha ezt teszik „le fogják 
rázni az igát és a gyilkosok által szövött hálót. " 
Szokolay azt hozta fel mentségére, hogy ö mikor 
az urakról, alispánokról és szolgabirókról beszélt, 

mindenütt megjegyezte, hogy „tisztelet a kivételek-
nek". A P. -Földváron megtartott népgyűlésen jelen 
volt az orosházi főszolgabiró is, ki azonban az iz-

gatót a további beszédtől eltiltotta. Érdekes mozza-
nata volt a végtárgyalásnak, midőn az elnök azon 
kérdésére, kiván-e mentségére valamit e lőadni? föl-
állott az izgató és beszédet akart mondani, de 
mihelyt elkezdte, nyomban kitűnt belőle a véres 
száju izgató s előre betanult beszédével a biró-
sághoz szemrehányó kérdéseket intézett. Mielőtt 
azonban azt befejezte volna, eltiltatott a beszédtől 
s a biróság 3 napi fogházra itélte izgatásért, mely 
büntetése vizsgálati fogságába betudatott . Szokolay 
István megnyugodott az itéletben, de az ügyész 
terhére fellebbezett. 

Szenzácziós bünpör. Rég huzódó s annak ide-
jén az egész városban nagy szenzácziót kellő bün-
ügy tárgyaltatott folyó hó 4-én a kir. törvényszék 
előtt. Hogy nem közönséges végtárgyalás folyt le, 
mutatta az is, hogy a végtárgyalási terem — a mi 
különben közönségünknél szokatlan — egészen meg-
telt hallgató közönséggel, kik feszült figyelemmel 
hallgatták végig a tárgyalás pházisait. Stark Sá-
muelné bűnügye volt a nap szenzácziója. Tudva-
levőleg a szép, ideges asszony utolsó időben na-
gyon rossz viszonyban élt a férjével. Az egy ideig 
boldog házasélet mindkét fél részéről türhetet lenné 
vált. Az asszony nem számitva a következmények-
kel, kétségbeesett tettre szánta el magát. Állitólag 
el akarta férjét pusztitani. E czélból czinkostársa-
kat keresett magának s e czélra - legalkalmasabbak-
nak találta férje alkalmazottjait , kiket gazdájuk 
szigoru bánásmódja ugy is bántott. Idősb Nyisztor 

György, Juhász István és H o f f e r József mészáros 
segédeket akarta rábirni a dologra. Ezek látszólag 

bele is egyeztek. Az asszony terve az lett volna, 
hogy a férjet álmában lepik meg s igy lövik agyon. 
E czélból altatószert is akart beszerezni, de az 

orvos, kihez fordult s kitől azon a czímen, hogy 
nem tud aludni, altatószert kért, ismerve az asz-
szony ideges természetét s rosz házaséletét, egy 
ártalmatlan, idegcsillapitó szert rendelt csak az 
asszonynak. Bátyjától, illetve atyjától azután revol-
vert és botot szerzett s. ugy beszelte meg fent em-
litettekkel a dolgot, hogy május 30 án éjjel nyitva 

fogja hagyni a konyha ablakát s azon ezek be-
mennek s az asztalon kikészitett párnával meg 
fogják fojtani Starkot, ha pedig ez nem sikerülne, 
a revolverrel agyonlövik. Juhász István 10 óra 
tájban elment hazulról, azt mondván Nyisztornak, 
hogy Hofferért megy, azonban nem ment el, ha-
nem az utczán sétált s 11 óra tájban hazajövén 
azt mondta, hogy Hoffert nem találta otthon. Igy 
nem lett semmi a dologból. Másnap pedig Nyisztor 
mindent felfedezett Starknak. Stark Sámuelné a 
rendőrségnél és a vizsgálóbiró előtt, — bár később 
ott is visszavonta, — töredelmesen bevallotta bünét. 
A végtárgyalás során azonban mindent tagadott s 
bár társai s a tanuk mind rávallottak, nem akart 
semmit sem tudni a dologról. A három férfi azzal 
védekezett, hogy a dolgot, — midőn velük Starkné 
közölte, — azért nem árulták el Starknak s azért 

fogadták látszólagos helyesléssel, mert tudták a 
házasfelek közti rossz viszonyt, attól tartottak, hogy 
a férj még durvábban fogja bántalmazni feleségét, 
azonban ők az egész dolgot nem vették komolyan 
s legkissebb szándékuk sem volt Starkot megölni, 
Az összehozott bizonyitékok alapján a kir. törvény-
szék Starknét 4 hónapi, Juhászt pedig, — ki az 
asszonynyal állitólag közelebbi viszonyban állott s 
ki ellen néhány terhelő bizonyiték merült fel, — 
gyilkosságot irányzott szövetség miatt, — figyelem-
mel mindkettőnél a sok enyhitő körülményre —- két 
hónapi fogházra itélte. Azonkivül Starkné atyja és 
bátyja is vádolva voltak azzal, hogy a dologról 
tudtak s a revolvert és botot e czélra adták át 
Starknénak. Azonban ellenük semmi bizonyiték 
nem merülvén fel, a törvényszék öket, valamint 
Nyisztor Györgyöt és Hoffert is felmentette, mert 
utóbbiak ellen az, hogy valóban szándékuk lett 
volna a dologba belemenni, — bebizonyitható nem 
volt. 

HIRDETÉSEK. 

A debreczeni első takarékpénztár 
jelzálogi bekebelezés mellett, 40 évi, vagy 

rövidebb lejáratu 

készpénz- vagy zálogleveles 
törlesztéses kölcsönöket és 

v á l t ó h i t e l t e n g e d é l y e z 
a legméltányosabb kamat és feltételek mellett. 

Megkeresésre összes üzletágainkra vonatkozó 
értesitést készséggel szolgálunk. 

A bekebelezési ügyletek gyors és ju tá -
nyos keresztül vitelére a jánl juk takarékpénz-
tárunk bizalmi ügyvédjét Des Combes Henrik 
urat (lakik Debreczen, Piacz utcza 2145. sz. ) 
ki is a takarékpénztár által megállapitott leg-
jutányosabb d i j t a r i f a számitása mellett az őt 
megkereső feleknek szolgálatára áll. 98 l—6 

Bérleti hirdetmény. 
Az Árpád utczában 112. számu ház. 

k ö z v e t l e n az u j o n n a n f o l y a m a t b a n levő T ö r -
v é n y s z é k i p a l o t a k ö z v e t l e n t ő s z o m s z é d s á g á -
ban lévő, pálinka, bor, sör, Dohány tőzsde 
és posta gyüjtő-szekrénnyel összekötött 
szatócs üzlethelyiség. haszonbérbe 
a z o n n a l is k i a d a n d ó , é r t e k e z h e t n i az o t t a n i 
h á z t u l a j d o n o s n á l . 105 1—3 



„ G R A P H I C " 

a világ legjobb és legolcsóbb 

IRÓGÉPE 
K A P H A T Ó : 

Dobay János könyvkereskedésében 
G Y U L Á N . 

103 1 - 3 

Csak 
fiatal 

embereket 
érdekelheti tudni, hogy a 

p á r i s i Dr. B O I T O N 
In ject io O r i e n t á l 

már néhány napi használat után elmulasztja még a 
legrégibb bántalmakat is, fölösleges tehát s a n t a l 
o l a j vagy c o p a i v a b a l z s a m m a l kisérletezni, 
mert, ezek csak a gyomrot rontják és a bajt nem 

gyógyitják- meg. 
1 üveg Boiton Injectio ára 1 forint. 

Magyarországi főraktár: 

Zoltán Béla gyógyszertára 
BUDAPEST, 

V., Nagykorona-utcza 23. (Széchenyi-tér 
sarkán. ) 

Kapható minden nagyobb gyógyszertárban. 
Postai megrendelések czime: 
Zo l tán g y ó g y s z e r t á r B u d a p e s t . 

Főraktár Gyulán: Bodoki Mihály 
gyógyszertárában. 

A 

Pesti magyar kereskedelmi bank váltó-üzlete 
B U D A P E S T 

V., Dorottya-utcza 1. 

elad a Il-ik sorsjáték 1-sö osztályára érvényes 

Magy. osztálysorsjegyet 
'/, 6 frt, V-2 3 frt, '/4 frt 1. 50, »/s 75 kr. 

a pénz beküldése, vagy utánvétel mellett. 

Minden vásárló megkapja a hivatalos tervezetet 
Az ezen intézetnél vásárolt sorsjegyek a 

bank bélyegzőjével vannak ellátva. 

A megrendelések postafordultával kéretnek, mer t 
01 2—6 a készlet máris fogytán van. 
Köztudomású, hogy az első sorsjátéknál a leg-
több fö- és melléknyeremény az ezen intézet-

nél vásárol t sors jegyekre eset t . 

Az átalánosan ismert, jó hirnévnek örvendő s több oldalulag kitüntetett sósborszesz készitményem — ke-
lendőségénél fogva — sok utánzásnak lévén az utóbbi időben kitéve, elhatároztam, hogy azokon czimjegye-
met módositom s arra kék nyomatban saját házam külső alakját veszem föl, bejegyeztetvén azt egyszers-

mind védjegyként a budapesti iparkamaránál. 

SÓSBORSZESZ 
általánosan elismert kitünő háziszer; különösen a b e d ö r -
z s ö l é s - k e n ö - g y u r ó - g y ó g y m ó d n á l ( m a s s a g e ) 
igen jó hatásu. Ajánlható f o g t i s z t i t ó s z e r ü l is, a meny-
nyiben a f o g a k f é n y é t elősegiti, a f o g h u s t e r ö s b i t i 
és a s z á j t i s z t a , s z a g t a l a n i z t nyer a szesz elpárol-
gása után, ugyszintén f e j m o s á s r a i s a h a j i d e g e k 
e r ő s i t é s é r e , a f e j k o r p a - k é p z ö d é s m e g a k a d á -

l y o z á s á r a é s a n n a k m e g s z ü n t e t é s e r e . 

Ára egy nagy üveggel 9 0 kr , egy kisebb üveggel 4 5 kr. 

B R Á Z A Y K Á L M Á N 
B u d a p e s t e n , IV., M u z e u m - k ö r u t 23 . s z . 

J o J Kapható Gyulán: ifj. Kohlmann Ferencz, Féhn István, 
Sonnenfeld M., Lustig A., Ferentzy A, Reisner és Wolf és Zuzmann J. kereskedésében. 
101 1—3. Pontos kiszolgálás ! Jutányos á r a k ! 
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K a r l s b a d i és z ö l d c z i p ő k a l e g u j a b b d ivat s z e r i n t . 

Nádor Mór 
f é r f i - d i v a t é s c z i p ö n a g y r a k t á r a 

az „ A r a n y csizmához" Gyulán. 

Mély t i s z t e l e t t e l é r t e s i t e m a n. é. k ö z ö n s é g e t , h o g y r a k t á r o m a t 
a l e g u j a b b tavaszi és nyári á r ú k k a l f e l s z e r e l t e m . 

K ü l ö n ö s e n b á t o r k o d o m b . figyelmét f e lh ivn i d ú s a n f e l s z e r e l t 

czipő raktáromra, 
m e l y a v i d é k b á r m e l y n a g y c z i p ő r a k t á r á v a l b á t r a n k i á l l j a a v e r s e n y t . 

S z é p v á l a s z t é k o t t a r t o k férfi-, nöi- és gyermek-czipökben, u j 
divatú zöld czipök, karlsbadi, chevre és lice czipök a legjobb minő 
ségben. Kalapok, ingek, nyakkendők, illatszerek és mindennemü férfi 
d i v a t e z i k k e k n a g y v á l a s z t é k b a n . 

A n . é. k ö z ö n s é g sz ives b i z a l m á t t o v á b b r a is k é r v e , m a r a d t a m 

kiváltó t isztelet te l : 

NÁDOR MÓR. 

R Á T H M Ó R kiadásai Budapest (Haas-palota) 
K o r s z e r ü m ü v e k . 

1898 II. törvényczikk. A munkaadók és a mezőgazdasági munkások közötti jogviszony sza-
bályozásáról, a vonatkozó cseléd-, büntető-, kihágási-, végrehajtási-, erdő és egyéb törvények ha-
tározmányainak figyelembe vétele mellett, jegyzetekkel és magyarázatokkal ellátta dr. Krejcsi 
Rezső, a budapesti keresk. és iparkamara másodtitkára. A végrehaj tási rendelettel és eljárási 
szabálylyal 60 kr. — Ugyanaz az 1876 évi cseléd és gazda közötti viszonyról, a gazd. munká-
sokról és napszámosokról szóló törvénynyel, 1 frt. 

Dr. Márki József : Dózsa György és forradalma. Jutalm, pályamű 2 frt . 
Báró Eötvös József: Magyarország 1514-ben. (Dózsa lázadás kora. ) Regény 2 kötet, 3 forint. 
Horváth Mihály. Magyarország függetlenségi harczának tör ténete . Ezen classikus műnek a 

nagy napok 50-ik évfordulója alkalmával kiadott rendkivüli jutányos teljes kiadása. 3 nagy kö-
tet. Ára csak 5 frt. — Mészáros Lázár 1848-as hadügyi miniszter emlékiratai. 2 kötet. 6 frt. — 
Elete és külföldi levelei. 2 frt. 

Papp Dénes: A magyar nemzetgyülés Pesten 1848-ban. Az első képviseleti országgyülés 
részletes naplókönyve. 2 kötet. Leszálli tott ára 6 frt 50 kr. helyeit 4 frt 50 kr. 

Arany János eddig ismeretlen műve, az összes és hátrahagyott munkák diszkiadásának új 
befejező kötete: Katona J. Bánk bánja. Arany János jegyzeteivel és tanulmányával és A. L. be-
vezetésével 2 frt. Az összes munkák kötéseihez hasonló diszkötésben. 3 frt 20 kr. 

Arany János és Petőfi Sándor levelezése. Petőfi Aranyhoz intézett levelének és Arany vá-
laszának hasonmásával. Arany Petőfire vonatkozó költeményeivel és Arany László előszavával 1 
frt 60 kr. Diszkötésben 2 frt 60 kr. 

Arany János. Rákócziné (1848. Augusztus) Zichy Mihály rajzaival. Fényes facsimile kiadás. 
Pergament boritékban frt . 

Petőfi Sándor. A hóhér kötele. Gyémánt kiadás. 60 kr. Diszkötésben 1 frt. 50 kr. 
Coriolanus. Irta Shakspere. Forditotta Petőfi Sándor. I l lustrál t diszkiadás. Csiky G. bevezető 

tanulmányával és magyarázó jegyzeteivel 90 kr. Ugyanaz kis 8" kiadás 40 kr. Diszes köt. 80 kr. 
Megrabolta a természet minden szépségét, mi csak azt szedegetjük, mit ott hagyni épen kedve volt. Petőfi. 
Petőfi S. A hóhér kötele. James. Robin Hood. Fordi to t ta Petőfi S. Egy kötetben. 1 frt 40 kr. 
Jókai Mór: Életemből. Diszkiadás 2 frt Diszk. 3 frt. Ezen Jókai lángeszével oly f ényesen . 
és megragadóan megirt visszaemlékezések legnagyobb része a szabadságharcz és Petőfi életéből 

vannak meritve. — Horváth Mihály. 25 év Magyarország történetéből 1823—1848. 3 nagy kötet, 
3-ik javitott kiadás. Ezen hazánk ujjászületésének classikus története ideiglenesen 10 frt bolti 
ár helyett 6 frt rendkivül leszállitott áron kapható. 100 1—3 

Ezen művek kaphatók: DOBAY JÁNOS könyvkereskedésében Gyulán. 

1. 000, 000 
E g y m i l l i ó 

K o r o n a 
n y e r h e t ő. 

A 2-ik magy. kir. szabad. 
osztálysorsjáték 

50 000 nyereményének 
jegyzéke. 

A 2-ik magy. kir. szab. 

osztálysorsjátékban 
a sorsolási programm szerint e g y m i l l i ó k o r o n á t , 
tehát hatalmas összegü készpénzt nyer a legnagyobb 
nyeremény a játékterv 9. szerint ; ennélfogva ezen 
osztálysorsjáték nagyon előnyös nyerési esélyeket 
n y u j t ; és pedig 

A sorsjegyek felének nyernie kell. Az összes 
50 000 nyeremény a mellette álló jegyzékben fel von 
sorolva és a kormány ellenőrzése mellett hat egymás-
után következő rövid időközben kisorsoltatik, midőn 
is a nyert összeg a szerencsés nyerőnek készpénzben 
kifizettetik. 

Eredet i sorsjegyeket következő eredeti áron 
adunk el: 

E g é s z eredeti sorsjegy 6 frt — kr. 
Fél „ 3 „ - „ 
Negyed » 1 „ 50 „ 
N y o l c z a d „ „ 0 „ 75 „ 

Az összegnek postaulalványon való vétele után 
azonnal megküldjük a rendes eredeti sorsjegyet az 

első huzásbani érvénynyel. Kivánatra utánvéttel is 
küldjük a sorsjegyeket . 

Minden sorsjegyküldeményhez az eredeti huzási 
programmot is megküldjük és minden huzás után 
vevőink azonnal megkapják az eredeti huzási la js t-
romot. 

Gyakran ezreseket koczkáztatnak merész válla-
latokba, a midőn a kilátásba helyezett nyeremény 
nagyon kérdéses. Ennélfogva koczkáztassunk egy sors-
jegy vételével aránylag oly csekély összeget, amely 
által hirtelen nagy tőkét nyerhetünk. 

Sorsjegykészletünk nagyon csekély és gyorsan elfogyhat, tehát a ján l juk , hogy a 
rendelménynyel ne késsünk és kér jük azokat, lehetőleg azonnal, azonban mindenesetre 

legkésőbb f . é. április 25-ig 
hozzánk beküldeni . 

Fehér Lajos és társa 7G1. _2 
a m. k. szab. osztálysorsjátek főelárusitói . 

BUDAPEST G i z e l l a - t é r 5 . s z . 



A m. kir. államvasutak gép- gyárának vezérügynöksége 
Budapest, Váczi-körut 32. sz. 

Ajánlja a m . k i r . á l l a m v a s u t a k g é p g y á r á b a n k é s z ü l t g ö z c s é p l ö g a r n i t ur á i t , i p a r i c z é l o k r a a l k a l m a s „ C o m p o u n d " 
l o k o m o b i l j a i t , t e l j e s e n v a s b ó l k é s z ü l t s z a l m a k a z a l o z ó g é p e i t , g ő z - k u k o r i c z a m o r z s o l ó i t , S t i b o r - f é l e k ö r f ü r é s z e i t 

M i l l e n i u m i k a s z á l ó - és a r a t ó - g é p e i t 
továbbá S A C K - f é l e e k é i t , v e t ő g é p e i t , b o r o n á i t é s e g y é b g a z d a s á g i g é p e i t . 

Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

A n a g y s z e b e n i f ö l d h i t e l i n t é z e t t u l a j d o n á t 
k é p e z ő s a g y u l a i 2 6 0 4 . s z á m u t e l e k j e g y z ő -
k ö n y v b e n A + . 1. s o r s z á m a l a t t f e l v e t t , 
Gyulán a n a g y v á s á r t é r k ö z e l é b e n l e v ő 

Magyar király szálloda 
s z a b a d k é z b ő l e l adó v a g y b é r b e a d ó . 

É r t e k e z h e t n i 

Haán B é l a 

ügyvéddel B. Csabán, 
102 1—3 Apponyi-utcza 891/5 h. sz. alatt. 

”MARGIT GYÓGYFORRÁS 

M a r g i t f o r r á s - t e l e p ( B e r e g - m e g y e . ) 

Kitünő hatású szénsavas nátriumainál és csekély szabad szénsavánál fogva a légu tak 
s t üdő hu ru tos á l lapota inál sőt egyenesen nélkülözhetetlen, ha, mint a tüdővészeseknél , 
vé rzésekre való ha j l andóság van je len . Kiváló hatást látni tőle a gyomor és be lek huru-
to s ál lapotainál , hol a fölösmennyiségben képződött sav oka a rossz emésztésnek. Előnyösen 
hat a hólyag hurutos állapotainál, mert akadályozza a húgysavas sók lerakodását és így a 
kő- és homokképzödés t . Ezek eredményezték azt, hogy a legkiválóbb orvosi kapaczitások 
mindig a legszivesebben használják és mindig előnyt adnak neki a hozzá hasonló össze-
tételű gyógyvizek fölött. 

M i n t i v ó v í z 
kiváló óvószernek bizonyult j á r v á n y o s betegségek idején, föleg t y p h u s el len. 

Mint borviz általános kedveltségnek örvend. 

F ő r a k t á r É D E S K U T Y L . Budapesten 
V, Erzsébet- tér 8. c s és kir. u d v a r i szállitó. V., Erzsébet-tér 8. 

Kapható minden gyógyszertárban, füszerkereskedésben és vendéglőkben. 

Legnagyobb nyeremény 
l e g s z e r e n c s é s e b b e s e t b e n 9 4 2 — 6 

A z ö s s z e s 50 , 0 0 0 n y e r e m é n y 
J E G Y Z É K E . 

A legnagyobb nyeremény legszerencsésebb 
esetben 

A második nagy magy. kir. osztálysorsjáték nemsokára 
ismét megkezdődik és 

jut, vagyis az oldalt levő nyereményjegyzék szerint az összes 
sorsjegyek fele feltétlenül nyerni fog. 

A nyerési esélyek tehát, amint már általánosan ismere-
tes, óriásak. 

Szíves mielőbbi megrendeléseknél eredeti sorsjegyeket a 
tervszerű eredeti árban és pedig: 

egy egész I ső oszt. eredeti sorsjegyet 6. —frt 
,, fél „ „ 3. — 
, negyed „ „ „ „ 1. 5 0 „ 
„ nyolczad „ , , „ „ — 7 5 „ 

küldünk szét utánvéttel, vagy a pénz előleges beküldése 
ellenében. 

A huzások után megküldjük tisztelt vevőinknek a hiva-
talos huzási jegyzéket, hivatalos tervezetek pedig dijtalanul 
állanak előre is rendelkezésre. Amint ismeretes, a huzások a 
magy. kir. kormány ellenőrzése mellett nyilvánosak és azoknál 
mindenki megjelenhetik. 

Kiváló szerencse 
kedvezett főárudánknak az I. magy. kir. osztálysorsjátékban, a 
mennyiben már az előző osztályokban (az első öt osztályban) 
100, 0 0 0 , 30 , 0 0 0 , 5 0 0 0 , valamint számos 2 0 0 0 , 1000, 
500 és 300 koronás nyereményt nyertek főárudánkban, 
melyeket a szerencsés nyerőknek ki is fizettünk. 

Ajánlatos ennélfogva a Il-ik magy. kir. osztálysorsjáték 
1-ső huzásához a megrendeléseket mielőbb hozzánk juttatni. 
Emlékeztetünk az első sorsjátéknál hangoztatott azon többszöri 
figyelmeztetésünkre, hogy röviddel az első osztályu huzás előtt 
az első osztályu sorsjegyek elkelnek; és igazunk is volt, mert 
még közvetlen az első osztály huzása elött a bel- és külföld 
elárasztott bennünket rendelményekkel olyanynyira, hogy a későn 
érkezőket legnagyobb sajnálatukra már nem eszközölhettük. 

Kérjük tehát a rendelményeket az első osztályhoz mielőbb, 
mindenesetre azonban legkésőbb 

április hó 15-éig 
hozzánk beküldeni, mert csak ez esetben igérhetjük ezek biztos 

eszközlését. 

Török A. és TSA 
a m. k i r . szab. osztálysorsjáték 

f ő e l á r u s i t ó i 

B u d a p e s t , V, Váczi-körút 4|Á. 

A Mauthner-féle 
h i r n e v e s 

konyhakerti- és virágmagvak 
zárt és hatóságilag védett csomagokban, 

a törvényesen bejegyzett 

medve-védjegygyel 
v a l a m e n n y i n a g y o b b 

füszer- és vaskereskedésekben 
32 7-8 kaphatók. 

A Budapesten Andrássy-ut 23. szám alatt létező 
Mauthner Ödön czég csakis olyan csomagoknál vállal teljes 
jótállást egészen f r i s s és v a l ó d i magvakért, amely cso-
magok r a g a s z t v a , a medve-ábrával és a Mauthner névvel 

jelölve, ugy a mint a mellékelt rajz is mutat ja . 

Csak akkor valódi, ha a három-
szögű palaczk az itt levő szalag-
gal (vörös és fekete nyomás sárga 
papiron) van elzárva. 

E d d i g 
f e l ü l m u l h a t a t l a n ! 

Maager Vilmos-féle 
valódi, tisztitott 

MÁJOLAJ 
M a a g e r V i l m o s t ó l 

Bécsben. 
Az első orvosi tekintélyek által megvizsgáltatott és könnyű emészt-

hetőségénél fogva gyermekeknek is különösen ajánltatik és rendeltetik mind-
ama eseteknél, melyeknél az orvos az egész testi szervezet, különösen a 
mell és tüdő erősítését, a testi súlyának gyarapodását, a nedvek javítását, 
valamint általában a vér tisztítását elakarja érni. — Egy üveg ára 1 forint 
és kapható a gyári raktárban Bécsben III/3. ker., Heumarkt 3 valamint az 
osztrák-magyar monarchia legtöbb gyógyszertárában. 

GYULÁN: Reisner és Wolf, Ferentzy A., ifj. Kohlmann 
Ferencz fiiszerkereskedésében. 

Főraktár és főelárusitás az osztrák-magyar monarchia részére: 297 17—I8 
M a a g e r V i l m o s , B é c s , III/3., Heumarkt 3. 

Zacherlin 
Bámulatos hatásu! pusztit, mint semmi más szer 

minden férget és azért mindenütt mint e tekintetben egyedüli ezer ismertetik el és kerestet ik. 
Ismertető je le i : 1-ször a lepecsételt üveg, 2-szor a „ Z A C H E R L " név. 

K A P H A T Ó : 
Gyulán: 

Deutsch József, 
Féhn István, 
Ferentzy Alajos, 
if j . Kohlmann Ferencz, 
Lusztig Adolf, 
Reisner és Wolf, 
Zuzmann János. 

Békésen : Féhn Rezső. 
Csabán: 

Grósz Ignácz. 
Décsey József, 
Fekete Sándor, 
Fischer M. H., 
Fried Lipót, 
Rasofszky Miksa, 

Silberstein Ignácz. 
Kuhn József. 

Gyomán: 
Klein Vilmos, 
Róth Lajos, 
Scheiber Adolf, 
Schwarcz Mór, 
Szilágyi István. 

Kis-Jenőn: 
Messer Lipót. 

M. -Berényben: 
Herzberger Dániel, 
Pilz Márton. 
Öcsödön: Zich Testv . 

Szeghalmon: 
Weidinger György. 



Most jelent MEG!! 
U J D O N S Á G . 

GYULA VÁROS 

L E I R Á S A . 

A V Á R O S 

T É R K É P É V E L É S KÉPEKKEL. 

Ára 1 f r t . 

K a p h a t ó : 

Dobay János könyvkereskedésében 
G y u l á n . 

CLAYTON & SHUTTLEWORTH " S f f Ü t 
B U D A P E S T , V á c z i - k ö r ú t 6 3 . sz . 

ELSŐ MAGYAR ÁLTALÁNOS BIZTOSITÓ TÁRSASÁG BUDAPESTEN. 
I . T ű z - s z á l l í t m á n y - é s j é g b i z t o s i t á s i ü z l e t . 

K i a d á s o k . N e g y v e n e d i k é v i z á r s z á m l a 1 8 9 7 . j a n u á r 1 - t ő l d e c z e m b e r 3 1 - i g . B e v é t e l e k . 

M é r l e g s z á m l a 1 8 9 7 . d e c z e m b e r 3 1 - é n . 

I I . É l e t b i z t o s i t á s i ü z l e t . 

H a r m i n c z ö t ö d i k é v i z á r s z á m l a 1 8 9 7 . j a n u á r 1 - t ő l d e c z e m b e r 3 1 - i g . 

M é r l e g s z á m l a 1 8 9 7 . d e c z e m b e r 3 1 - é n . 

Kaczvinszky J á n o s , Szende K á r o l y , 
életbiztosítási könyvvivő igazgatóság: a központi könyvezés főnöke 

báró H a r k á n y i F r i g y e s , J e n e y La jos , Ormody Vi lmos , b á r ó Schossbe rge r Zs igmond , g r ó f Z ichy N á n d o r . 
A fenti zárszámlákat és mérlegeket. megvizsgálván, azokat a törvényben s az alapszabályokban megahtározott elvek szerint készülteknek és azok egyes tételeit a fő- és segédkönyvekkel teljesen megegyezőknek találtuk. Budapest, 1898. márczius hó 4-én. 

e l T j . g - 3 r e l ő " b i z o t t s á g " : 
gró f B a t t h y á n y Géza, Giczey S a m u , H a j ó s József . J eke l f a lu s sy La jos , Lász ló Zsigmond, 

Első gyulai cserépkályha-gyár 
Schillinger Lipót és társa Gyulán. 

Minta r a k t á r : Gyár : 
Kossuth-tér 564. Damjanics utcza 229. 

Van szerencsénk a n. é. helybeli mint vidéki közönség szives tudomására juttatni, , 
hogy helyben, egy a mai kor igényeinek teljesen megfelelő C s e r é p k á l y h a - g y á r a t 
lé tes í te t tünk; gyártunk minden szinű és alakú kályhákat, kandallókat és tűzhelyeket a leg-
egyszerűbbtől a legfinomabb kivitelig, épület diszitményeket úgy belső mint külső diszité-
sekre kerti szereket s minden e szakba vágó czikket. Elvállalunk régibb kályhák átrakását 
és kijavitását vidéken is jótállásunk mellett. A rendelkezésünkre álló kitűnő anyag első 
rendű munkások alkalmazása és gyárunk szakszerű berendezése által azon helyzetben v a -
gyunk, hogy mélyen tisztelt vevőink, legmesszebb menő kivánságainak is megfelelhessünk 
és a versenyt minden hasongyártmánynyal bátran kiálljuk. 

Becses pártfogásukat kérve, maradtunk mély tisztelettel 

Első gyulai cserépkályha-gyár 

88 2-̂  Schillinger Lipót és Társa. 
Mintákkal és költségvetésekkel készséggel szolgálunk. 

Karácsonyi Károly, női divatüzlete Gyulán. 

Sz
ol

id
 k

is
zo

lg
ál

ás
. Szolid kiszolgálás. 

Nagy választék férfi gyapju szövetekben. 

UJDONSÁGOK. 
az 1898. évi tavaszi és nyári idényre. 

Különlegességek szines és fekete női divat kelmék-
ben, bel- és külföldi ruhaszövetekben a legegyszerübbtől 
a legfinomabbig. 

Valódi franczia deleinek és batisztok 
már megérkeztek és nagy választékban kaphatók 

Karácsonyi Károlynál Gyulán. 
Ajánlja gazdagon felszerelt raktárát mindennemü 

függönyök, szőnyegek, ágytakarók és paplanokban, 
ugyszintén a legjobb minőségü asztalnemüekben és vász-

nakban a legolcsóbb árakon. r> 3-s 

Gyulán, 1898. a k iadótu lajdonos D o b a y János nyomdája. 


